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Psalm (116) 117
117 (116) sa3al

Glory be to God. Praise
the Lord, all you nations,
praise Him all you peoples,
for His mercy is confirmed
upon us, and the truth of the
Lord endures forever.
Amen. Alleluia.

Glory be to the Father
and the Son and the Holy
Spirit. Now and forever and
unto the ages of ages,
Amen. Alleluia. Alleluia.

Glory be to God.
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The Hymn of Ten-theno = ITiBwaewn NTe TenoHNoOT
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Arise O children of the
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the salvation of our souls.
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Whenever we stand
before You in the flesh.
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Cast away from our
minds the slumber of sleep.
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Grant us sobriety O
Lord, that we may know
how to stand before You at
times of prayer.
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And ascribe unto You
the befitting glorification,
and win the forgiveness of
our many sins. Glory be to
You O Lover of Mankind.
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Behold bless the Lord
all you servants of the Lord.
Glory be to You O Lover of
Mankind.
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Aoza ci CDIK&Népwne.

You who stand in the
house of the Lord, in the
courts of the house of our
God. Glory be to You O
Lover of Mankind.
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By night lift up your
hands O you saints and
bless the Lord. Glory be to
You O Lover of Mankind.
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The Lord bless you
from Zion, who created
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Your word. Glory be to
You O Lover of Mankind.
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Aoza ci Praanepwre.

Let my supplication
come before You, deliver
me according to Your word.
Glory be to You O Lover of
Mankind.
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Aoza ci Cblzanépwne.

My lips shall overflow
with praise, when You have
taught me Your statutes.
Glory be to You O Lover of
Mankind.
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Aoza ci Cblzanépwne.

My tongue shall speak
of Your words for all Your
commandments are
righteous. Glory be to You
O Lover of Mankind.
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Let Your hand help me
for | have chosen Your
precepts. Glory be to You O
Lover of Mankind.
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I have longed for Your
salvation O Lord, and Your
Law is my delight. Glory be
to You O Lover of
Mankind.
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Let my soul live and it
shall praise You, and let
Your judgments help me.
Glory be to You O Lover of
Mankind.
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| have gone astray like a
lost sheep, seek Your
servant for | do not forget
Your commandments.
Glory be to You O Lover of
Mankind.
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Glory be to the Father
and the Son and the Holy
Spirit. Glory be to You O
Lover of Mankind.
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Now and forever and
unto the age of all ages
Amen. Glory be to You O
Lover of Mankind.
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Glory be to the Father
and the Son and the Holy
Spirit, now and forever and
unto all the ages Amen.
Glory be to You O Lover of
Mankind.
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Glory be to You O
Good One, the Lover of
Mankind, glory be to Your
Mother the Virgin and all
Your saints. Glory be to
You O Lover of Mankind.
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Glory be to You O
Only-Begotten One, O Holy
Trinity have mercy on us.
Glory be to You O Lover of
Mankind.
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Let God arise and let all
His enemies be scattered
and let all that hate His holy
name flee from before His
face. Glory be to You O
Lover of Mankind.
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As for Your people let
them be blessed, a thousand
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The following hymn is said from Easter and
throughout the fifty joyful days. Then afterword,
only on Sundays, until the end of Hator.

Your praise.
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The Hymn of the Resurrection - Tennav
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We look at the
Resurrection of Christ and
we worship the holy Jesus
Christ our Lord, who alone
is without sin.
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We bow down to Your
Cross O Christ, and we
praise and glorify Your
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Spirit.
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Come all you believers,
let us bow down to the
Resurrection of Christ. For
behold, through His Cross,
joy has entered into the
whole world.
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Let us bless the Lord
continually, and glorify His
Resurrection. For He was
patient and destroyed death
by His death.
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Now and forever and
unto the age of all ages,
Amen.
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All joy befits you O
Theotokos. For through you
Adam returned to Paradise.
And Eve gained grace to
replace her sadness.
Through you she gained
freedom once more, as well
as eternal salvation.
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And we too let us
glorify you, as a treasure of
the Resurrection. Hail to the
sealed treasure through
which we were given life.
Hail to her who gave birth
to Christ our God, who
gave us life through His
Resurrection.
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Blessed are You O
Lord, teach me Your
justice.
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The angelic hosts were
amazed when they saw You
counted among the dead.
Yet You destroyed the
power of death O Savior.
You raised Adam with You
and freed him from Hades.
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Blessed are You O
Lord, teach me Your
justice.

.&Acg:uhcgJLgﬁliﬂJLy

€oBe 07 NICOXEN NEWM NINE2TI NEM
NIpIMI: TETENBWT VUBOT NEY
NO‘rZ-:pHO‘r: ® NiwaeHTHE NTe [T6oic:
TIEXE TMATTEAOC eTaleBpHx €ROA:
DATEN mham ;mle,lom hq&lcoxen:
ANAT A€ NOWTEN 0702, i\pl%ulz XE€
aqbal \epwq NX€ chwTHp: 0702

AYTWNY €BOA HEN NHEOLWOTT.

Why did you mix
fragrant oil, weeping and
mourning with each other,
O followers of the Lord?
The luminous angel said to
the women carrying the
spices: Look and be aware
that the Savior has risen
from the dead.
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Blessed are You O
Lord, teach me Your
justice.
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The women rushed very
early to Your tomb,
carrying fragrant oil while
crying. But the angel stood
before them saying: The
time of weeping is over, do
not weep, but preach the
Resurrection to the
Apostles.
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Blessed are You O
Lord, teach me Your
justice.
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The women came to
Your tomb carrying fragrant
oil and incense O Savior.
They heard the angel say to
them: Why do you seek the
living among the dead. And
He, being God, is risen
from the tomb.
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Glory be to the Father
and the Son and the Holy
Spirit.
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We worship the Father
and the Son and the Holy
Spirit, one in essence. And
we proclaim with the
Cherubim saying: Holy,
holy, holy are You O Lord.
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Now and forever and
unto the age of all ages,
Amen. [3 Times]
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You gave birth O Virgin
to the Giver of Life, and
you saved Adam from sin.
You gave joy to Eve instead
of sorrow, and gave us life
and salvation from
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corruption and alteration.
You became our intercessor
before God our Savior, who
was incarnate of you.
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Amen. Alleluia. Lord
have mercy. Lord have
mercy. Lord have mercy.

L aa) Gyl bsll) ol
Lyl ey

The First Hoos (Canticle) = Ilizwe N2ovIT

Exodus 15 = IIiaozoAoc 1€
(15 A - (i) (o 5o Aapadl) J 5V G sgd)

ToTe agqawce nxe UwvcHe new

Then Moses and the
children of Israel sang this

BBV PPVETY JWRT Y
I8 g M Aasuaill pigy

NENQHPI i.!HlCP&H?x ETAIZWAH NTE song to the Lord and spoke 3 aaally 45y qll rild
6 _ saying, “Let us sing to the " oA
0IC 0702 ACXOC €BPOTXOC: A€ Lord for He has triumphed :

VAPENZWC ell6oic xe den 0TwoT Tap gloriously.”
aqo IWO¥.
+ 043,60 NEW 0¥0ACIN00 + The horse and its rider |, Laga sha 438) ;5 &I+
R . He has thrown into the sea. | A jla ¢ flug Ama , al)
a¢jBepBuwpor epion. 0vBOHOOC New The Lord is my strength and Lada

O‘rpeqawﬁc €Bo IXWI: AGWWTTI NHI

NO‘FC(D'THPI&.

song, and He has become
my salvation.

Par me Manovt Fnatwor Nag:

Provt umaiwT Frab acq.

He is my God and I will
glorify Him, my father’s
God and I will exalt Him.

‘f\ 4d) oanald PPART RIS
Aad b

+ [160ic meTHoDen NNIBWTC:
[T6oic me mecjpan. MiBepedbwovTc NTe

CDAP&ED NELY TEYXOL THPC

+ The Lord is a Man of
war, the Lord is His name.
Pharaoh’s chariots and his
army He has cast into the
sea.
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SANCWTTT NANARATHC N‘TPICT&THC

AQXOAKOT €N Pron ;\I(‘Q&Pl.

His chosen captains also
are drowned in the Red Sea.

clia EDG 3 e LS
oY) el 8 agd 2

+ mqawﬁc €2PHI EXWOT N2 €
TUWOT: ATWUC EDPHI ETETYHK

;.QEDPHT NOTWNL.

+ The depths have
covered them; they sank to
the bottom like a stone.

) i) Ll ablad +
oaall Jia Gaadl

T exovinaw IT60ic acoiwor den
ovx0x. T exxix NoviNaw [TanovT

ACTAKE NEKKXAXKI.

Your right hand O Lord
has become glorious in
power. Your right hand O
Lord has dashed the enemy
in pieces.

Ay B gl Cdaad gy b ey
elaef cslai L4l b el

+ ben ﬁ&g_gan NTE TEKWOT:
akBomdem NNHETTOVBHN: AKOTWPIT
WTTEKLWONT; aqo‘rbno‘r hEppHT

he,anpwo‘r?.

+ And in the greatness
of Your excellence, You
have overthrown those who
rose up against You, You
sent forth Your wrath, it
consumed them like
stubble.

cluaad il i (L ga gl

padigd) Jia aglsid

€ROA 2ITEN TITINETVA NTE
TIEKVBON 4¢j021 €PATC NXE TUWOT:
awhicI NX€ NIVWOT uq)pHT NO%COBT:

ATOWC Nx€e NIXOA deN 6uHT uPiow.

And with the blast of
Your nostrils the waters
were gathered together, the
flood stood upright like a
wall, and the depths were
congealed in the heart of the
sea.

cplall (il g ol 7909
¢ gl Jia oloal) cuad g
A by bzl Gaang

+ dgzoc sap NX€ THXAXI: K€
tNabox! NTATAZ0: ;wacpw(‘g
h&anggw?x: NTATCIO NTAYTYH:
NTA3WTeER BN TaCH! NTE TARIX

epﬁ oIC.

+ The enemy said, “I
will pursue, 1 will overtake,
I will divide the spoil, my
lust shall be satisfied upon
them, | will draw my sword
and my hand shall destroy
them.”

“ﬂJéu 8”‘ gd'!" ¢ gaad) 95)3
“!uﬂ.l“ b.\-dlij ce.ll..u..“ euéij
"Ll s g Au JB) g
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NOVTATZ HEN 2aANLWOT €700).

You blew with Your
wind, the sea covered them,
they sank like lead in the
mighty waters.
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+ M1y eTont w0k den NiNovT
IT6'otc. M1 eToNI 00K: €avTwow Nak
HEN NHEBOTAB NTAK: e‘repgycbnpn V0K

BEN 0TWOT: eldpl ;\I%ANZ‘QC})HPI.

+ Who is like You O
Lord among the gods? Who
is like You, glorified in His
saints, amazing in glory,
performing wonders.

G b AV A gy (et
imsh B anan (gady o
il caaally dlie Lantie

D KCOTTEN TEKOTINAL €ROA
ACJOMKOF NX€ TKAZIL. KO IuWIT
daxwy VITEKAAOC BEN OTHEBUHI ¢al
ETAKCOan: aKTxom Na¢] €N

TGKNOMTZ ETVA NEVULTON GqOT&B NaK.

You stretched out Your
right hand, the earth
swallowed them. You in
Your mercy have led forth
the people whom You have
redeemed, You have guided
them in Your strength, to
Your holy habitation.

02 Y agialifd dlive Ciada
Lf‘s'“ Jaa 42\3:\3;.“9 L [WA¥RT.)
(sl iy 3y Ay gh g 5 A
S8 da & ga

+ A VCWTEY NXE 2ANEBNOC 0V02,
ATXWNT: 2aANNAK2! Av01 NNHETWOT

den MipvAicTIN.

+ The people will hear
and be afraid, sorrow will
take hold of the inhabitants
of Palestine.

(il g aaY) Corant
Osdaatd S A4 (aldal) g

:ﬂ-OTG ATIHC LUWOT NX€E
NIZHTEVWN NTE EAw: NIAPX(DN NTe

MivwaBiTHe O‘TCOGPTGP e GT&qb-lTO‘)".

Then the chiefs of Edom
will be dismayed, the
mighty men of Moab
trembling will take hold of
them.

GLM:QJJ ce}di SY} &JM\ .:L\.'\;\A
Bas ) eg.'n'h\ Cral ad)

+ D vBw2A €BOA NX€ OFON NIBEN

ANANRN

€Tyon deN XaNaaN: agl G&PHI \GX(!)O‘F

;\IXG O‘VEIGGP'TGP NeW O‘V%O‘T.

+ All the inhabitants of
Canaan will melt away, fear
and dread will fall on them.

<l g oS Gl JS Gl
L ga) g Bas ) agale

ben ﬁ&ggal NTE Tiekx ol
uapov\epwm: WA TEYCINI NX€ TIEKAAOC
[Tooic: waTeqcin NX€ TTEKAAOC al

eTaKxgo.

By the greatness of
Your arm they will be as
still as stone, till Your
people pass over O Lord,
till Your people pass over
whom You have purchased.

c alls ) g puanld daclu B S
oy b dad Jlay s
ALY 1) 138 dad iy

+ A NITO% €D0¥N TOXOV 2IX€EN
0¥ TWOT NTE TEKKAHPONOMIA: NEW
€D07N EMEKVANYWTI ETCEBTWT: al

ET&Kep&wB E—:poq ITooic.

+ You will bring them
in, and plant them in the
mountain of Your
inheritance, in the place O
Lord, which You have
made for You to dwell in.
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In Your sanctuary, O
Lord, which Your hands
have established, the Lord
shall reign forever and ever.

S G b (uiial) dlaia ga
A AT Gy b iy Adaae
A Ay oW I

+ Xe avl €d0vN €Ploy Nxe NI28Wp
NTE Cbapaw New Nquepeb' WOVTC NEM

Neqb' AC12,80.

+ For the horses of
Pharaoh, went with his
chariots, and his horsemen,
into the sea.

i adl ) g 8 A+
Adla g ATLS a9 90

A\ ITooic en Iwor NTe Prow
€ZPHI EXWOT: NENWHPI A€ MHICP&H?\
NaTLOW! HEN TTETWOTWOT JEN euHT

uPron.

And the Lord brought
back, the waters of the sea
upon them, but the children
of Israel went on dry land,
in the midst of the sea.

Lal « aall play ot e il
o i ) 5188 0yl 5
Al g A Al

+ Db A€ NAC NXE Uaplan
'l'ﬁpocpHTHc: TCWONI f\lih&pwnz
NITIKENKEN BEN NECKIX: 0702 A%l €BOA
CAMENZHC NXE NIZIOWI THPOY deN

2ANKEVKEN NEY 2,AN2WC.

+ And Miriam the
prophetess, the sister of
Aaron, took a timbrel in her
hand, and all the women
went out after her with
timbrels and with praises.

Gl dgil) ay yo 33+
TR Lt G (gl
8 981l § guudl) pan La i)
el

&cepan—rrc A€ HaXWOT NXE
Uaplan €CAW VMOC: XE VAPENSWC

ellooic: xe HeN ovwov sap aqb' 1WO%.

And Miriam answered
them saying, “Let us sing to
the Lord, for He has
triumphed gloriously.”

(J 585 (giasia (B oy ge Cidy g
3 aaally A3Y () it
.H As H'.i

+ 072,60 New 070ACI2,00:
aqepBwpov ePiow. Xe papeNOC

ellboic: xe 3en 0TWOT AP A¢IWOT.

+ The horse and its
rider, He has thrown into
the sea. “Let us sing to the
Lord, for He has triumphed
gloriously.”
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The First Hoos Lobsh = w8y nre Mizwe neowrr

Psali Adam = Baa1 Daran
(a1 Aty J o) Cusgd) il

bGN 0‘3‘(‘9(!)'1' &q(‘g())TZ I\\IXG TRwov
;\ITG EPIO).!Z 0v02 EPNO‘FN €TWYHK:

&qgg(!)ﬂl NOVLA MMO(‘QI.

With the split, the
waters of the sea split, and
the very deep, became a
walkway.

Gaadl g sanll pla cadaki) lakid
.m Jua cd;uﬂ‘

+ O¥KA2I NABOTWNS: &E}JPH wal
2IXWC: OTMWIT NATCING: ATHOY)!

210TY.

+ A hidden earth, was
shone upon by the sun, and
an untrodden road, was
walked upon.

b al Bals e (a i+
2 Gy dgle uadd)
Agle ) gdia (A8 gloa

Ovuwov eqBHA €ROA: aqbal
Epa*rq: HeN ov2,wh ;\IZ‘Q(})HPIZ

UTTAPAAOZON.

The flowing water,
stood still, by a miraculous,
act of wonder.

(A ‘_h;l sL.EJ cdﬂ.}d ;LA

+ CDB.PAED NeEW NGC{%&PM&Z ATWUC
\GTIGCHTZ NGNg)HPI ;.!HICP&H?\Z

&“‘GPXINIOP hﬁplou.

+ Pharaoh and his
chariots, were drowned,
and the children of Israel,
crossed the sea.

ATLS a9 058 R R+
A gl e g

Enag2we daxwow Tie: Nxe
UwwcHe TUMPOPHTHC: @a NTEYOITOT

€B0TN: 2,1 ﬁggaqe NCiNa.

And in front of them
was, Moses the prophet
praising, until he brought
them, to the wilderness of
Sinai.

*C._.w.g “‘,..\.'\S‘\ s Oy
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+ Enagjewc ebnovt: den

TAIZWAH hBepl: X€ MAPENZWC ellooic:

%€ HEN 0TWOT S'&P aqb'lwow.

+ And they were
praising God, with this new
psalmody, saying: “Let us
sing to the Lord, for He has
triumphed gloriously.”

oigs el O gy | 530S o+
3 daally A3 gl prpdtdr
"aaad

oITeN NievyH: NTe UwwcHe
TuapxHTpodHTHE: TIborc apizuoT

NAN: W w €eBOA NTE NENNOAIL.

Through the prayers, of
Moses the archprophet, O
Lord grant us, the
forgiveness of our sins.
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+ &ITeN NITIpeCBIA: NTe
jfeeo*roxoc eeoval Uapia: TT6oic
APIZAUOT NAN: WY W €BOA NTE

NENNOBLI.

+ Through the
intercessions, of the Mother
of God Saint Mary, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.

duugaBl) Ay Ball g ccle it

b dkay (W and) Gy L can e
LlUad

]renoww(‘g“r VUOK B HIXPICTOCZ
new [TekiwT Navaeoc: New [TimNerva

€007AB: X€ AKI AKCWT 100N,

We worship You O
Christ, with Your good
Father, and the Holy Spirit,
for You have come and
saved us.

cﬂ.a'\] cu.um\ CJJSU ccdba.“
fEx 5’3&1\,}55

The Second Hoos (Canticle) = Mizwe nuazcnas

Psalm 135 = IB&?U&OCPW
(135 Lsa3all) (A G g

+ Ovwne eBon ullboic xe
OF¥);PHCTOC 07¥ATAB0C TIE: AAAHAOTIA

XK€ TeYNal g)O]T (iyA \€N€2;.

+ O give thanks to the
Lord for He is good,
Alleluia His mercy endures
forever.

e A3Y ) 1 g SEi+
A OV bl i
JAdaa

Ovwnz eBoA ubnovT NTe
NINO%T: AAAHAOTVIA X€ TIECINAT WoTT

wa \GNG&.

O give thanks to the
God of gods, Alleluia His
mercy endures forever.

Y Ll (A Ay ) g 8
Adaa ¥ )

+ Ovwn2, eBo wIlfoic NTe NIBOIC:

AAAHAOTIA X€ TIECNAT B)OTT Wa \em-:e,.

+ O give thanks to the
Lord of lords, Alleluia His
mercy endures forever.

Lshlll el W) G | g i+
Adeay o) ) oY

CI)HeTfpl N&anm(‘g'l' ;\Igg(ple
lmma:rq: AAAHAOTIA X€ TECINaI WoTT

WA €Ne,.

To Him who alone does
great wonders, Alleluia His
mercy endures forever.

cdda g eLEd\ ;.ulea.ﬂ @'L«A.“
a3 ) oY Gl

+ CDHeTz\qez\mo NNIHOVI HEN
ovkat: AAAHAOTIA X€ TIECINAI WYOTT WA

ENE2,.

+ To Him who by
wisdom made the heavens,
Alleluia His mercy endures
forever.
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CDHG'T&C[T&KPO VTKAZ! 2IXEN
NIMWOT: AAAHAOVIA XK€ TEYNAT ot

WA ENER,.

To Him who stretched
out the earth above the
waters, Alleluia His mercy
endures forever.

colsall o i ) el o
Adaa ) 3 ) Y sl

+ PreTaaMI0 N2ANNIYT
hpeqepm‘wu\u imam*rq: AAAHAOTIA

L€ TIEGNAT 0)OTT B)a \GNG?J.

+ To Him who made
great lights, Alleluia His
mercy endures forever.

u:u:‘h:. U..U:u GlA M+
S A Y Lsldl) coaag
Adaa,

CI)PH \GO‘I‘GP(‘QI(‘QI ;\I‘TG HI\G&OO‘TZ

AAAHAOTIA X€ TIEC NI B)OTT Wa \ene&.

The sun to rule by day,
Alleluia His mercy endures
forever.

O Lsbll) ¢ gl asad uadd)

Adaay ) )

+ [Tio2, Nex NiCION €ETEZOVCIA NTE
THEXWP2;: AAAHAOTIA X€E TIEC NAT YOIt

WA €NeR,.

+ The moon and stars to
rule by night, Alleluia His
mercy endures forever.

¢Jall) aSad a gadill g padli+
Ay 380 1 G skl

DHeTaWAp! eNa XHUI New
NOvWaICL: AAAHAOTIA X€ TIECINAT WoTT

wa \GNG&.

To Him who smote
Egypt in their firstborn,
Alleluia His mercy endures
forever.

‘ & Qﬁ;m&“ o _ua éﬁ!
S A Y Lsldl caa L)
Adaa

+ Ovoe, aqu izl'llcpan?x €BoA Ben
TOVUHT: AAAHAOTIA X€ TIECINaI WoTt

WA €Ne,.

+ And brought out
Israel from among them,
Alleluia His mercy endures
forever.

pdha g G ol ) € AL s
e 31 0 0 skl

ben ovxix ec&naal NeWw o‘rg)wﬂgg
eq6 0oCl: AAAHAO%IA X€ TIECNAT WOTT Y&

ENES,.

With a strong hand and
with a stretched out arm,
Alleluia His mercy endures
forever.

Lsllll Alle £33 30
Adaa ) ) oy

+ CDHéTaqcpwpx izEplon ﬁ(‘gapl deN
aampwpx: AAAHAOTIA X€ TECINAT WOt

wa E—ZNG?;.

+ To Him who divided
the Red Sea into parts,
Alleluia His mercy endures
forever.

o ¥l ) 3d eA+
A A oY L sl caludi
Adaa,

O+vo2, aqu hﬂleAHZ I—:m-lp deN
Tean']': AAAHAOTIA X€ TIEC|NAT WOTT

WA eNe?.

And made Israel to pass
through the midst of it,
Alleluia His mercy endures
forever.
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+ Ovog, ajBopBep hcbapa&) New
TEYXKOW THPC edion hgapl:

AAAHAOTIA XE TIECNAT W)OTT Y)& ENER.

+ But overthrew
Pharaoh and his hosts in the
Red Sea, Alleluia His
mercy endures forever.

A S e AT st
) O Lslll ¢ paadl agl

Adaa ) 4

DHeTAYINI BTIEYAA0C €BOA Népm
1 ﬁ(‘gaqe: AAAHAOTIA X€ TECINAT (oTT

wa E—ZNG?J.

To Him who led His
people through the
wilderness, Alleluia His
mercy endures forever.

gl ) s AT 3
Adan ) ) ) Y Ly

+ CDHeTaqml NOTLUWOT €EBOA HeN
OFTIETPA NKOZ NWWT: AAAHAOTIA X€

TTEC|NAI WOTT WA ENER,.

+ To Him who retrieved
water from a rock, Alleluia
His mercy endures forever.
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Adaa
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a?x?xH?\o‘n& X € TIECNAI YOTT WA ;-SNG&.

To Him who smote
great kings, Alleluia His
mercy endures forever.
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€70l hf‘gcpnpl: AAAHAOVIA X€ TeNal

gjom ja \GNG&.

+ And slew famous
kings, Alleluia His mercy
endures forever.
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AAAHAOTIA X€ TIECNAI B)OTT Wa I—:m—:&.

Sihon the king of the
Amorites, Alleluia His
mercy endures forever.

Lsball) ¢y 0aY) e ) g
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+ New Wy TIO¥PO NTE OBacan:

AAAHAOTIA X€ TIEC NI W)OTT Wa Enea.

+ And Og the king of
Bashan, Alleluia His mercy
endures forever.

Loldll (Uil dla 7 g2 5+
Adaa Al oY
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AAAHAOTIA XE TIECNAT (WYOTT B)a ENER,.

And gave their lands for
a heritage, Alleluia His
mercy endures forever.

O Lsbll) (B yaa aguda i e
Adaa Ay )

+ ETR?\Hponom& hnquwK
Hl&pz\Hx: AAAHAOVIA X€ TECINAT (ot

wa E—ZNG?;.

+ A heritage unto Israel
His servant, Alleluia His
mercy endures forever.

L gl (il ) 02308 Ul et
JAdiaa, -\,I‘\J‘ u-“ OY

Mé;PHI BEN TIENOERIO aqepnenne‘rf

nxe [T0oic: AAAHAOTVIA X€ TIEC|NAT WOTT

Who remembered us in
our low estate, Alleluia His
mercy endures forever.
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+ 0oz, ACCOTTEN €BOA deN
NENXIX NTE NENXAXI: AAAHAOTIA X€

TIECINAI QOTT Q)& ENER,.

+ And has delivered us
from our enemies, Alleluia
His mercy endures forever.

e gai e Liald g+
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PHeTT épe hcapz NIREN €TONS:

AAAHAOTIA X€ TIECNAT B)OTT Wa %Nea.

Who gives food to all
flesh, Alleluia His mercy
endures forever.
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+ 0vwnz eBod ubnovt NTe The:

AAAHAOTIA X€ TIECNAT Y)OTT Wa énee,.

+ O give thanks to the
God of heaven, Alleluia His
mercy endures forever.
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AAAHAOTIA X€ TIEC NI W)OTT Wa Enea.

O give thanks to the
Lord of lords for He is
good, Alleluia His mercy
endures forever.
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+ Let us give thanks, to
Christ our God, with David
the prophet, and psalmist.
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For He has made the
heavens, and all its hosts,
and established the earth,
on the waters.
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+ These two great stars,
the sun and the moon, He
has made to enlighten, the
firmament.
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He brought forth the
winds, out of His treasure
box, He breathed unto the
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trees, and they blossomed.

+ 20T NOTUOTNZWOT: 2IXEN
M20 UITKAZI: Wa hTequT engwr:

NTeeT umecovTa,

+ He caused the rain to
fall, upon the face of the
earth, and it sprouted, and
gave its fruit.
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ﬁ(‘gaqe.

He brought forth water,
out of a rock, and gave it to
His people, in the
wilderness.
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+ He made man, in His
image, and His likeness,
that he may praise Him.
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Let us praise Him, and
exalt His name, and give
thanks to Him, His mercy
endures forever.
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+ Through the prayers,
of David the psalmist, O
Lord grant us, the
forgiveness of our sins.
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eeovaB Uapra: TT6oic apizuoT Nan:

LYW €BOA NTE NENNOAI.

Through the
intercessions, of the Mother
of God Saint Mary, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.
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+ Through the
intercessions, of all the
heavenly hosts, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.
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Blessed are You indeed,
with Your good Father, and
the Holy Spirit, for You
have come and saved us.
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The Third Hoos (Canticle) = Iizawe 1uazwonT

The Hymn of the Three Saintly Youth = Iﬂ'a.wm-l NTe TMYOUT NAAOY NATIOC
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NeNIoT: kepe,m*b E;napwo‘r'r kepao‘rb

o1c WA NIENER,.

Blessed are You O Lord
God of our fathers, and
exceedingly to be praised
and exalted above all
forever.
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E{Gpam‘b o1c wa NIENED,.

+ Blessed is the holy
name of Your glory, and
exceedingly to be praised
and exalted above all
forever.
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TIEKWOT €607AB: KEP2OTO CHAPWOTT

kepe,mrb 61ct @a NieNes,.

Blessed are You in the
holy temple of Your glory,
and exceedingly to be
praised and exalted above
all forever.
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+ Blessed are You who
beholds the depths and sits
upon the Cherubim, and
exceedingly to be praised
and exalted above all
forever.
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kepaovb 01cI wa NIENED,.

Blessed are You on the
throne of Your kingdom,
and exceedingly to be
praised and exalted above
all forever.
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+ Blessed are You in the
firmament of heaven, and
exceedingly to be praised
and exalted above all
forever.
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Bless the Lord, O you
works of the Lord, praise
Him and exalt Him above
all forever.
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+ Cuov ell6oic NidHOTI: 2w E-:poq

&plaowb 6acy wa NieNes,.

+ Bless the Lord, O
heavens, praise Him and
exalt Him above all forever.
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ne TGoic: 2we epoc apizovo Gace wa

NIENEZ,.

Bless the Lord, all you
angels of the Lord, praise
Him and exalt Him above
all forever.
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+ Bless the Lord, all
you waters above the
heaven, praise Him and
exalt Him above all forever.
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NIEN€2,.

Bless the Lord, all you
powers of the Lord, praise
Him and exalt Him above
all forever.

el @l g8 anaa bl (S b
ALY ) gle A3 g A
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+ Bless the Lord, O sun
and moon, praise Him and
exalt Him above all forever.
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Bless the Lord, all you
stars of heaven, praise Him
and exalt Him above all
forever.
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+ Bless the Lord, O you
rain and dew, praise Him
and exalt Him above all
forever.
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Bless the Lord, O you
clouds and winds, praise
Him and exalt Him above
all forever.
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+ Bless the Lord, all
you spirits, praise Him and
exalt Him above all forever.

IV e bl St
ALY ) sl A s A

Cuow ell6oic nlkpwu NEM

Bless the Lord, O fire

22

8 adl g S Lgial ca 8



TKATVA: 2,00C %poq &plaowf) 6acy wa
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and heat, praise Him and
exalt Him above all forever.
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+ Bless the Lord, O cold
and heat, praise Him and
exalt Him above all forever.
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Bless the Lord, O you
dew and winds, praise Him
and exalt Him above all
forever.
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+ Bless the Lord, O you
nights and days, praise Him
and exalt Him above all
forever.
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2,0C Z—:poq &plaowi) 6ac a NieNes,.

Bless the Lord, O light
and darkness, praise Him
and exalt Him above all
forever.
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+ Bless the Lord, O
frost and cold, praise Him
and exalt Him above all
forever.

o Ll s
I5e olu g olase cailaall g
ALY A

Cuov ellooic FmayNH New TGIWN:

2WC €POC| APIROTO GACE WA NIENER,.

Bless the Lord, O snow
and ice, praise Him and
exalt Him above all forever.
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+ Bless the Lord, O you
lightnings and clouds,
praise Him and exalt Him
above all forever.
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Bless the Lord, all the
earth, praise Him and exalt
Him above all forever.
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+ Bless the Lord, O you
mountains and all hills,
praise Him and exalt Him
above all forever.
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Bless the Lord, all you
things that spring up on the
earth, praise Him and exalt
Him above all forever.
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+ Cuor ellboic Nimovu: 2w epoy

ApI20T0 GACE Wa NiEN€?.

+ Bless the Lord, O you
fountains, praise Him and
exalt Him above all forever.
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Bless the Lord, O you
seas and rivers, praise Him
and exalt Him above all
forever.
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+ Bless the Lord, O you
whales and all that moves in
the waters, praise Him and
exalt Him above all forever.
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Bless the Lord, all you
birds of the sky, praise Him
and exalt Him above all
forever.

Cush Lo S
o 1sle A A cslad)
ALY

+ Cuor ellborc NIBHPION N
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+ Bless the Lord, all
you wild beasts and cattle,
praise Him and exalt Him
above all forever.
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Bless the Lord, O you
sons of men, worship the
Lord, praise Him and exalt
Him above all forever.
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+ Bless the Lord, O
Israel, praise Him and exalt
Him above all forever.
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Bless the Lord, O you
priests of the Lord, praise
Him and exalt Him above
all forever.
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+ Cuov ellooic nieBiaik nTe IT6oic:

2,0C Z—:poq &plaowb 6ac a NieNes,.

+ Bless the Lord, O you
servants of the Lord, praise
Him and exalt Him above
all forever.
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Bless the Lord, O you
spirits and souls of the just,
praise Him and exalt Him
above all forever.
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+ Bless the Lord, O you
holy and humble of heart,
praise Him and exalt Him
above all forever.
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Bless the Lord O
Hananiah, Azariah and
Misael, praise Him and
exalt Him above all forever.
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+ Bless the Lord O you
who worship the Lord the
God of our fathers, praise
Him and exalt Him above
all forever.
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Greek Psali Watos for the Three Saintly Youth
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O sing unto Him who
was crucified, buried and
resurrected, who trampled
and abolished death, praise
Him and exalt Him above
all.
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Take off the old man,
and put on the new and
superior one, come closer to
greatness of mercy, praise
Him and exalt Him above
all.
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NITIPECBTTEPOC K€ AIAKONOC: MAWOT
ullboic xe ovzikanoc: awc epoy

api207o Gacey.

+ All you Christian
people, the priests and the
deacons, glorify the Lord
for He is worthy, praise
Him and exalt Him above
all.
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+ Come to us O three
children, whom Christ our
God has lifted, and from the
Devil has delivered, praise
Him and exalt Him above
all.
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For the sake of your
God the Messiah, the Giver
of all good things, come
unto us O Hananiah, praise
Him and exalt Him above
all.
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O Azariah the zealot,
morning and noon and the
evening, glorify the power
of the Trinity, praise Him
and exalt Him above all.
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+ Behold Emmanuel
[our Lord], is now in our
midst O Misael, proclaim
with the voice of joy, praise
Him and exalt Him above
all.
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+ Gather now and
persevere, and proclaim
with the priests, bless the
Lord all His works, praise
Him and exalt Him above
all.

) gal<s 4%\3&&3\M\+
b Ul (g cugndl) ga
0549 0 9w Alles) e

e

lc NipHOVI cecaxt wiwor: wbnovT
WA €50TN BPOOT: 1) NIATTEAOC

ETAGXPWOT: 2WIC €POC| APIROTO HACT.

The heavens declare the
glory, of God until this day,
O you angels whom He has
made, praise Him and exalt
Him above all.
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Now all you powers of
the Lord, bless His honored
name, O sun and moon and
all the stars, praise Him and
exalt Him above all.
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+ And also you rain and
dew, sing praises unto our
Savior, for He is the God of
our fathers, praise Him and
exalt Him above all.
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+ Glorify the Lord O
clouds and winds, together
with the souls and the
spirits, O you cold and fire
and heat, praise Him and
exalt Him above all.
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You also nights and
days, light, darkness and
lightning, glorify the Lover
of Mankind, praise Him and
exalt Him above all.
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You trees and all that
springs on the earth, and all
that moves in the waters,
mountains and the forests,
praise Him and exalt Him
above all.
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+ Praise without
ceasing, the Lord the King
of the kings, O you rivers
and seas, praise Him and
exalt Him above all.
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+ And we also seeing
them, let us say with all
these things, bless the Lord
all you birds, praise Him
and exalt Him above all.
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O snow and ice, cattle
and wild beasts, bless the
Lord of lords, praise Him
and exalt Him above all.
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Bless the Lord as befits
Him, and not like the
heretics, all you sons of
men, praise Him and exalt
Him above all.
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+ O Israel offer before
Him, honor and glory in a
joyful voice, all you priests
of Emmanuel, praise Him
and exalt Him above all.
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+ You servants of the
true God, the souls of the
righteous, and the humble
and the charitable, praise
Him and exalt Him above
all.
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God my God is the One,
who saved you from
danger, O Sedrach, Misach
and Abednago, praise Him
and exalt Him above all.
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Hurry with great haste,
O you righteous of the
Lord, and all the creatures
He has made, praise Him
and exalt Him above all.
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+ Coolness and repose
without ceasing, grant unto
all of us, that we may
joyfully proclaim, praise
Him and exalt Him above
all.
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+ And also Your poor
servant Sarkis, make him
without condemnation, that
he may join all those and
say, praise Him and exalt
Him above all.

Greek Hymn “Tenen”
To be said during the Coptic Month of Kiahk for the Three Saintly Youth
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AOTIKHN: N\Tplm ANATIEVTIWMEN:
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COv CWTHP HUON: DNANIAC :D.zaplac

ke WicaHA.

We therefore present an
offering and rational
worship; we send unto you
this day psalmodies for
Your glory O our Savior.
Hananiah, Azariah and
Misael,
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AYTOKIOON Ep?\ls’zxpTHc: €AETCEWN

Hu®N: ANanac Nzapiac ke UicaHa.

When they were raised
to take glory in their bodies,
the angel came down,
stopped the fire and became
cool for Hananiah, Azariah
and Misael.
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Psali Watos for the Three Saintly Youth
Taa1 BaToc hmgon‘r Fli?\o'r Fﬁmoc

They praise and
worship God continually.

Opmall) A58 DAL (puba) 5 Allucn

T enove2, NCWK SEN TTENZHT THPY:
TeNEP2OT DA TEKZH: 0702 TENKWT NCa

nek2,0: PNovt hnepTg;lm NAN.

We follow You with all
our hearts, and fear You,
and we seek Your face, O
God do not forsake us.
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+ DAAA APIOTI NEWAN: KaTa
TEKMETEMIKHC: NEW KATA TIAWAI NT€E

neknat: [I6oic Z\PIBOHGIN GPON.

+ But rather deal with
us, according to Your
meekness, and according to
Your great mercy, O Lord
help us.

“ﬂiﬁd/cfwaa..a Uxa E\m\ d=|+
el gy b elian ;3 A8y

llape TENTIPOCETYH IlennHB: |
EMQYWI NTTEKVO0: MPPHT NZANOAIA
NTE 2ANWIAL NEL 2ANVACI

ETKENIWOTT.

May our prayers ascend
unto You, O our Master,
like burnt offerings of
lambs, and fat calves.

Jdsae 9 (Al b jaa Jia
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+ Unepepﬁwﬁt‘g NTARBHKH:
OHETAKCEMNHTC New NeNIoT: D Bpaan

lcaak lakwB: chpan?\ TEEB0TAB NTAK.

+ Do not forget the
covenant, which You have
made with our fathers,
Abraham, Isaac and Jacob,
Israel Your saint.

& Alalad 49533\ agad) Gudd Y+
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Cuov ellboic naaoc THpOw:
NIPYAH NIACTII NAAC: 2WC €POC| HAWOT

Nagy; \é.pl&O‘i"Z) 6acy wa NieNee,.

Bless the Lord all you
nations, the tribes and all
kinds of tongues, praise
Him and glorify Him, above
all forever.
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+ TwBe, ullboic e2pHi exwn: ®
THYONT NAAOT NATIOC: Cehpar( Wicak
D BAENATW: NTE XA NENNOBI NaN

€BOA.

The Commemoration of the Saint

+ Pray to the Lord on
our behalf, O three saintly
youth, Sedrach, Misach and
Abednego, that He may
forgive us our sins.

ITickn2aoc NTe MHeosova B

mplﬁpecﬂe‘rm éé,le EXWN: ®
TenboIC NNHB THpEN Iﬂ'eeb‘rm(oc:
Uapra Ouaw hl'[encw*n-lp: ;Weqxa

NENNOBI NaAN €BOA.

O 8l 2aza

Intercede on our behalf,
O the Lady of us all the
Mother of God, Mary the
Mother of our Savior, that
He may forgive us our sins.
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+ A pimpecBeviN €2,pHI €XWN: ®
NIAPXHATTEA0C €007aR: UIxaHA New

S’aﬁpm?\: f\lTeqxa NENNORI NAN €ROX.

+ Intercede on our
behalf, O holy archangels,
Michael and Gabriel, that
He may forgive us our sins.

L (! alal) L Ladd)+

Wl (b g Jailiaa
Lllas

D prmpecBeviN €2,pHI €XWN: ®
mapxnawe?xoc eo0vaB: PadaHA new

CO‘rpm?x: f\rreqxa NENNOBI NAN €ROA.

Intercede on our behalf,
O holy archangels, Raphael
and Souriel, that He may
forgive us our sins.

) b (G alal) Ui lad
Juild) 5 ¢y satial) Al
Mltad W jdad (Jlbyy g

+ &plﬁpecﬁe‘rm \eépm EXWN: W
mapxnawe?xoc eo0vaB: CeAakiHA
CapaeiHA New DANANIHA: NTeepxa

NENNOBI NAN €BOA.

+ Intercede on our
behalf, O holy archangels,
Sedakiel Sarathiel and
Ananiel, that He may
forgive us our sins.

L () alal) Uigh | grddi)+
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:)lpmpecBe‘rm €2,PHI EXWN:
NIBPONOC NIMETOOIC NIZOW:
MicepovBin new Micepadiu: NTeqxa

NENNOB! NaAN €BOA.

Intercede on our behalf,
O thrones, dominions and
powers, the Cherubim and
the Seraphim, that He may
forgive us our sins.

Ll () alal) Lid addi)
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+ &plﬁpecﬂe‘rm Eépm EXWN:
mE{Too‘r NZWON NACWHUMATOC
;\I?xlTO‘TPS’OC Nga& Nf\xpwn: ;\ITGC{XZ\

NENNOBI NAN €BOA.

+ Intercede on our
behalf, O four incorporeal
creatures, the ministering
flames of fire, that He may
forgive us our sins.

L (U alal) L | i)+
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ﬂlplﬁpecﬁe‘rm \eépm €XWN: NIOTHR
NTe TueonHI: MXOVT E{Tom"
hﬁpecﬁ‘r*repoc: NTeqxa NENNOBI NaAN

€ROA.

Intercede on our behalf,
O priests of the truth, the
twenty four presbyters, that
He may forgive us our sins.

LgS 4y () alal) L ) s2i)
g (g pial] g Aag Y ¢ 3ad)
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+ &pITIPGCBG‘FIN G&PHI €EXWN:
NIC‘TP&TIA NATTEAIKON: NEW NITATUA
NGT[O‘FP&NIONZ NTEYXA NENNOBI NAN

€ROA.

+ Intercede on our
behalf, O angelic hosts, and
all the heavenly multitudes,
that He may forgive us our
sins.
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Twhe, ull6oic %é,pl-u exwN: Naboic
niot hnzvrplaxnc: D Bpaaw lcaak

IaK®B: NTECXa NENNOBI NAN €BOR.

Pray to the Lord on our
behalf, my masters the
fathers the patriarchs,
Abraham, Isaac and Jacob,
that He may forgive us our
sins.
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+ TwBe, ullboic e2pHi exwn:
TUPWLI NTEAIOC: THOUHI ENWY,

TIAIKEOC: NTEYXA NENNOBI NAN €BOA.

+ Pray to the Lord on
our behalf, O perfect man,
the righteous and just
Enoch, that He may forgive
us our sins.

Lol (e qull e llal
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T whe, wllboic e2pH1 exwn: Harac
TE€CBITHC: New EAICEOC TTEqWABHTHC:

NTeXA NENNOBI NAN €BOA.

Pray to the Lord on our
behalf, Elijah the tishbite,
and Elisha his disciple, that
He may forgive us our sins.

Ll U e ) e ) sl
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+ Twhe ullboic e2pHr exwn:
UwcHE mapyHTIPOGHTHE: New
Hcanac New lepuiac: NTeqca NeNNOBI

NAN €BOA.

+ Pray to the Lord on
our behalf, O Moses the
archprophet, and Isaiah and
Jeremiah, that He may
forgive us our sins.
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T whe, ullGoic %épm exwN: AavIA
mlepoﬂra.?mc: New lezekIHA New

AANIHA: NTeqxa NENNOBI NAN €BO.

Pray to the Lord on our
behalf, O David the
psalmist, Ezekiel and
Daniel, that He may forgive
us our sins.

3900 L lis @) o ) galhal
S Juilag JuBa g «Jisall
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+ TwBe, ullboic e2pHr exwn:
lwakiw New DNNa New lwcH)
mﬁpecB‘rTepoc: New TeuH! lwB New
lwcHd New MikovAlumoc: ;Weqxa

NENNOBI NAN €BOA.

+ Pray to the Lord on
our behalf, Joachim, Anna
and Joseph the elder, and
the righteous Job, Joseph
and Nicodemus, that He
may forgive us our sins.
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Twhe, ull6oic e2pHi exwn:
UeAxicerek New .‘hipwn: New
Zaxapac New Cruewn: f\rreqxa

NENNOB! NaAN €BOA.

Pray to the Lord on our
behalf, O Melchizedek and
Aaron, and Zacharias and
Simeon, that He may
forgive us our sins.
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+ Twie, ullboic e2pHr exwn:
NIX,0poC NT€ NmpocpHTHc: NEW NI8UHI
NEL NIAIKEOC: NTEYX A NENNOBI NAN

€ROA.

+ Pray to the Lord on
our behalf, O choirs of the
prophets, and all the
righteous and the just, that
He may forgive us our sins.
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:D.plﬁpecBe‘rm \eépm EXWN: ®
mﬁpokponoc WBATITICTHC: lwaANNHC
mpequnc: }rreqxa NENNOBI NaN

€BOA.

Intercede on our behalf,
O forerunner and baptizer,
John the Baptist, that He
may forgive us our sins.
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+ ﬂlplnpecﬂe‘rm €2,PHI EXWN: O
TIQYE 240€ CTOOT NYO: NEW TITIAPSENOC
NEYATTEAICTHC: NTEC %A NENNOBI NaN

€ROA.

+ Intercede on our
behalf, O the hundred and
forty four thousand, and the
celibate evangelist, that He
may forgive us our sins.
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T wBe, ullboic e2pHr exwn: @
NaboIC NIOT NATIOCTOAOC: NEW TICETT
NTE NIMAOHTHC: NTEYA NENNOBI NAN

€ROA.

Pray to the Lord on our
behalf, O our masters and
fathers the Apostles, and the
rest of the disciples, that He
may forgive us our sins.

b by lie @l G ) galha)
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+ TwBe, ullboic e2pHr exwn:
TIAPYGHAIAKWN €TCUAPWOTT:
CTEPANOC TIYOPTT MUAPTTPOC:

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

+ Pray to the Lord on
our behalf, O blessed
archdeacon, Stephen the
first martyr, that He may
forgive us our sins.

) L Q) (e llal+
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T wBe, ullboic e2pHr exwn:
TI8EWPINOC NEYATTEAICTHC: aBBa
Uapxoc TATIOCTOAOC: NTEYXA

NENNOBI NAN €BOA.

Pray to the Lord on our
behalf, O beholder of God
the Evangelist, Abba Mark
the apostle, that He may
forgive us our sins.

DBU Ll bl e cullal
o 3 U1 (i) ATy
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+ Twhe, ull6orc %é,pm EXWN:

TiaeAodopoc imap‘r‘rpoc: naboic

+ Pray to the Lord on
our behalf, O struggle-
mantled martyr, my master
prince George, that He may
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iTO‘U‘PO -S‘G(DPS’IOCZ ;‘ITGC{XA NENNOBI NAN

€BOA.

forgive us our sins.

T wae ullboic e2pHr exwn:
Oewzopoc New 9ew20poc: New
A€ONTIOC NEW l'[aml(apoc: NTEXA

NENNOBI NaAN €BOA.

Pray to the Lord on our
behalf, Theodore and
Theodore, Leontius and
Panicharus, that He may
forgive us our sins.
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+ Twhe, ull6orc %é,pm EXWN:
Cbl?xonacn-lp UepKO‘rploc: NEW AT
UHna new ama BikTwp: NTeexa

NENNOBI NAN €BOA.

+ Pray to the Lord on
our behalf, Philopateer
Mercurius, and Abba Mina
and Abba Victor, that He
may forgive us our sins.

1,3 e @JM Ca ‘Jﬁh’+
Uie Ly cou gl sl slid
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Twae, ullboic €2,PHI EXWN: KTVPI
K2avAioc new Oe&)zopoc: NEM AT
CocHpon New ama lcaax: f\rreqxa

NENNOB! NaAN €BOA.

Pray to the Lord on our
behalf, O master Claudius
and Theodore, Abba
Eschyron and Abba Isaac,
that He may forgive us our
sins.
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+ TwBe, ullboic e2pHi exwn:
BaciarTHe New €vceBloc: New
U&K&plOC new Praoeeoc: NTee A

NENNOBI NAN €BOA.

+ Pray to the Lord on
our behalf, Basilidis and
Eusebius, Macarius and
Philotheos, that He may
forgive us our sins.
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T wBe, ullboic e2pHr exwn: aBBa
chovpa NEW aTIA l'[gg(m: New ama Hci
New OexAa TeCWNI: NTee])a NENNOBI

NaN €BOA.

Pray to the Lord on our
behalf, Abba Pisora and
Abba Bishay, Abba Isi and
his sister Thecla, that He
may forgive us our sins.
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+ Twhe, ullboic e2pHr exwn:
Nlae?\ocpopoc MUAPTFPOC: lowcTove
New DAl New OeokAla: NTegxa

NENNOB! NaN €BOA.

+ Pray to the Lord on
our behalf, O struggle-
mantled martyrs, Justus
Apali and Theoklia, that He
may forgive us our sins.
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T wee ullboic e2pHr exwn: aBBa
lakwBoc migjepcic: new masioc Cepsioc
new Bayoc: NTegya NeNNOBI NAN

€ROA.

Pray to the Lord on our
behalf, Abba Jacob the
Persian, Saint Sergius and
Saint Bacchus, that He may
forgive us our sins.
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+ Twhe, ull6orc %é,pm EXWN:
mae?xocpopoc }map‘r‘rpoc: Kocua new
Nqu;NHO‘r NEY TOTVAT: h‘reqxa

NENNOBI NAN €BOA.

+ Pray to the Lord on
our behalf, O struggle-
mantled martyrs, Cosmas,
his brothers and their
mother, that He may forgive
us our sins.
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Twae, ullboic €2PHI EXWN: ATIA
Klp New lwaNNHC Tiecjcon: Nes
BapBapa New lovAlaNH New AvuIaNH:

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

Pray to the Lord on our
behalf, Abba Kir and his
brother John, and Barbara
and Juliana and Demiana,
that He may forgive us our
sins.
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+ Twae, ull6orc é\apl-n EXWN:
NiaeAodopoc \nnap'r‘rpoc: Kvpi
:)lnzvmp NEM Hpaﬁ TECCWNI: ;Weqxa

NENNOBI NAN €BOA.

+ Pray to the Lord on
our behalf, O struggle-
mantled martyrs, master
Apatir and his sister Iraee,
that He may forgive us our
sins.
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Twhe ullfoic e2pH exwn:
NIABZOQ})OPOC imap'r‘rpoc: lovAloc New
NHEBNEVAY: N‘reqxa NENNOAI NAN

€ROA.

Pray to the Lord on our
behalf, O struggle-mantled
martyrs, Julius and those
who were with him, that He
may forgive us our sins.
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+ Twae, ull6oic \eépm EXWN:
NiaeA0Popoc muapTvpoc: Uapr
Taznaw new Cappa Tecwn: NTeexa

NENNOBI NAN €BOA.

+ Pray to the Lord on
our behalf, O struggle-
mantled martyrs, Mari
Pahnam and his sister Sara,
that He may forgive us our
sins.
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Twhe, ullfoic ;sé,pl-u €XWN: aBBaA

Caparranwn menickomnoc: Neyw BaTe

Pray to the Lord on our
behalf, Abba Sarapamon
the bishop, Psate and
Gallinikos, that He may
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New SAAAINIKOC: NTE XA NENNOBI

NAN €BOA.

forgive us our sins.

+ Twie, ullboic e2pHr exwn:
lexe?\ocpopoc MUAPTFPOC: TR €
eo0vaB NTe CeBacTe: NTe XA NENNOBI

NAN €BOA.

+ Pray to the Lord on
our behalf, O struggle-
mantled martyrs, the forty
saints of Sebaste, that He
may forgive us our sins.
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Twhe, ullfoic ;sé,pl-u €XWN: aRBA

Hlpwow New Doewu: Ney lwaNNHC New

Cvuewn: NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

Pray to the Lord on our
behalf, Abba Piro and
Athom, and John and
Simeon, that He may
forgive us our sins.
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+ Twae, ull6oic ;sé,pm EXWN:
NIa8A0POpoC hnap‘r‘rpoc: ama iy
New nqu‘gcpHp ITeTpoc: NTeqfx,‘a

NENNOBI NaAN €BOA.

+ Pray to the Lord on
our behalf, O struggle-
mantled martyrs, Abba
Bishoy and his friend Peter,
that He may forgive us our
sins.
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T wte ullboic e2pHr exwn: ama
Kaox TUTIPECBYTEPOC: NEW ATIA IMxoA
new ama Kav: NTegya NeNNOBI NaN

€ROA.

Pray to the Lord on our
behalf, Abba Eklog the
priest, and Abba Epgol and
Abba Kav, that He may
forgive us our sins.
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+ T wBe, ullboic €2PHI €XWN: ATIA
lwanntc Ilipeszapakaa: new kvpie
[lipanwn new ThicTavpoc: NTegxa

NENNOBI NaAN €BOA.

+ Pray to the Lord on
our behalf, Abba John of
Heraclia, master Piphamon
and Pistavros, that He may
forgive us our sins.
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T whe, ull6oic \eéle EXWN:
Hcmwpoc nNew [TanTeaeon: Codia
nNew Evpouia: Rrreqxa NENNOBI NaN

€ROA.

Pray to the Lord on our
behalf, Isidore and
Panteleon, Sophia and
Euphemia, that He may
forgive us our sins.
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+ Twie ullboic e2pHr exwn: kvpi
D manovB New [Teoaomeoc: New ama
pron New CovCeENNIOC: NTeg XA

NENNOBI NaAN €BOA.

+ Pray to the Lord on
our behalf, master Abanoub
and Ptolomeos, Abba
Ekragon and Sousennius,
that He may forgive us our
sins.
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Twhe, ullfoic ;sé,pm EXWN: ®
TNyt Napxuépe‘rc: aBBa IleTpoc
IEPOLAPTFPOC: \NTeqxa NENNOBI NAN

€BOA.

Pray to the Lord on our
behalf, O great high priest,
Abba Peter seal of the
martyrs, that He may
forgive us our sins.
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+ TwBe, ull6oic E—:é,pm EXWN: ®
NiBepr imapwpoc: [hicTawpoc new

:D.pcemoc: NTEY)A NENNOBI NAN €BOA.

+ Pray to the Lord on
our behalf, O new martyrs,
Pistavros and Arsenius, that
He may forgive us our sins.
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T wie ullboic e2pHi exwn:
WiscaHA mgHs0oveNoc: New UicaHA
TIMONAKOC: NTEC) A NENNOBI NaN

€BOA.

Pray to the Lord on our
behalf, O Michael the
hegumen, and Michael the
monk, that He may forgive
us our sins.
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+ TwBe, ull6oic e2pHr exwn:
NIXOPOC NTE NIAPTTPOC:
eTavgenuka eobe IixcpicToc:

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

+ Pray to the Lord on
our behalf, O choirs of the
martyrs, who suffered for
the sake of Christ, that He
may forgive us our sins.
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T whe, ull6oic E—ZéPHI eXWN: NaboIc
niot hnamoa‘ggupl: aBBa D\ NTwNIOC
New aBBa [Tavae: f\rreqxa NENNOBI

NAN €BOA.

Pray to the Lord on our
behalf, our masters the
fathers who loved their
children, Abba Antony and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.
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+ TwBe, ull6orc e2,pHr exwn:
myouT €007vaB aBBa U&K&PIZ NEW

NO‘F(‘QHPI ;\IEIT&‘FPOCDOPOCZ ;\ITGC{XA

+ Pray to the Lord on
our behalf, O three saints
Macarii, and all their
children the cross-bearers,
that He may forgive us our
sins.
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NENNOBI NaAN €BOA.

T wBe, ullboic e2pHi exwn: Naboic
NIOT N2HT0vueENOC: ABRA lwaNNHC
New aBBA AANIHA: NTeE XA NENNOBI

NAN €BOA.

Pray to the Lord on our
behalf, our masters the
fathers the hegumens, Abba
John and Abba Daniel, that
He may forgive us our sins.
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+ TwBe, ullboic e2pHr exwn:
Naboic f\uoT \nnamow‘gnpl: aBBa
iy new abBa TTavae: ;weqxa

NENNOBI NAN €BOA.

+ Pray to the Lord on
our behalf, our masters the
fathers who loved their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.
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T wae ullboic e2pHi exwn: neniot
€60vaB Npwueoc: Uazinoc new

A 0METIOC: NTeY)A NENNOBI NAN €BOA.

Pray to the Lord on our
behalf, our saintly Roman
fathers, Maximus and
Dometius, that He may
forgive us our sins.
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+ TwBe, ulloic e2pHr exwn:
m\e,ne YT imap*r‘rpoc: NIBEAAOI NTE

QI&HT: ;Weqxa NENNORI NAN €ROA.

+ Pray to the Lord on
our behalf, O forty nine
martyrs, the elders of
Shiheet, that He may
forgive us our sins.

£ 30 s o gma N g el
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TY(AUH: NTEYXA NENNOBI NAN €BOA.

Pray to the Lord on our
behalf, O strong saint Abba
Moses, and John Kame the
priest, that He may forgive
us our sins.

& 530 Ll (s sl (Ll
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+ Twae, ull6oic ;sé,pl-n €XWN: aBRA
[Tadwu da FTroNwNIA: New
Oe&mopoc TIEC]MABHTHC: \NTeqxa

NENNOBI NaN €BOA.

+ Pray to the Lord on
our behalf, Abba Pachom of
the Koinonia, and Theodore
his disciple, that He may
forgive us our sins.

LG e bl e Lkl
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Twhe, ullfoic éépm €XWN: aRBA
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NaN €BOA.

Pray to the Lord on our
behalf, Abba Shenouda the
archimandrite, and Abba
Wesa his disciple, that He
may forgive us our sins.

38

Basid Ll U clie ) oy Lulkal

Lan g Ll g e gial) (i
Llad W dd codals



+ Twae, ull6oic \eé,pm €XWN: aBRA
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ITagdnovTiOC: f\lTeqxa NENNOBI NaN

€ROA.

+ Pray to the Lord on
our behalf, Abba Nopher
and Abba Karus, and our
father Paphnutius, that He
may forgive us our sins.

Ll b U Q) ot gathal+
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NENNOBI NAN €BOA.

Pray to the Lord on our
behalf, Abba Samuel the
confessor, and Justus and
Apollo his disciples, that He
may forgive us our sins.
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aBBa Iixiw: NTeqfx;a NENNOB!I NAN

€ROA.

+ Pray to the Lord on
our behalf, Abba Apollo
and Abba Apip, and our
father Abba Pigimi, that He
may forgive us our sins.
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Twhe, ullfoic \eépl-u €XWN: aRBA
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new ama Dic: Brreqxa NENNOBRI NAN

€ROA.

Pray to the Lord on our
behalf, Abba Evkin and
Abba Ehron, Abba Hor and
Abba Phis, that He may
forgive us our sins.
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+ Twie, ullboic e2pHi exwn: aBBa
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New CruewN: NTe YA NENNOBI NAN

€ROA.

+ Pray to the Lord on
our behalf, Abba Parsouma
and Ephraim, and John and
Simeon, that He may
forgive us our sins.
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T whe, ull6oic \eépm EXWN:
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NENNOBI NAN €BOA.

Pray to the Lord on our
behalf, Epiphanius and
Ammounios, and Arshillidis
and Arsenius, that He may
forgive us our sins.
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+ Twhe, ull6orc %é,pm EXWN:

NaboIC NIOT NACKHTHC: aBBa N Bpaas

+ Pray to the Lord on
our behalf, our masters the
ascetic fathers, Abba
Abraam and George, that
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He may forgive us our sins.

T wae ullboic e2pHr exwn:
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New Alocxopoc: NTE) A NENNOBI NaN

€ROA.

Pray to the Lord on our
behalf, Athanasius the
apostolic, Severus and
Dioscorus, that He may
forgive us our sins.
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+ Twhe, ull6orc %é,pm EXWN:
Baciatoc new Spisopioc: New TieNiwT
aBBa Kvpiaaoc: N'reqxz\ NENNOBI NaAN

€ROA.

+ Pray to the Lord on
our behalf, Basil and
Gregory, and our father
Abba Cyril, that He may
forgive us our sins.
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Twae, ull6oic e2pHi exwn:
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sen Nikea eofe mNagt: f\rreqxa

NENNOB! NaAN €BOA.

Pray to the Lord on our
behalf, the three hundred
and eighteen assembled, at
Nicea for the faith, that He
may forgive us our sins.
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NENNOBI NAN €BOA.

+ Pray to the Lord on
our behalf, O the one
hundred and fifty at
Constantinople, and the two
hundred at Ephesus, that He
may forgive us our sins.
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aBBa T ext: f\rreqxa NENNOBI NAN

€ROA.

Pray to the Lord on our
behalf, Abba Hadid and
Abba John, our great father
Parsouma and Abba Rowis,
that He may forgive us our
sins.
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+ Twie, ullboic e2pHi exwn: aBBa
D Bpaase MEHTOTUENOC: NEW TIENIWT

aBBRa Uapxoc: N*reqxa NENNOBI NaN

+ Pray to the Lord on
our behalf, Abba Abraam
the hegumen, and our father
Abba Mark, that He may
forgive us our sins.

40

Ll b e bl e Lkl
Llad U jéa



€BOA.

T whe, ull6oic \eéle EXWN:
NIX;0poC NTe m&*rmpocpopoc: ETATRWK
€BOA 21 NIQACJET: NTEYX A NENNOBI NAN

€ROA.

Pray to the Lord on our
behalf, O choirs of the
cross-bearers, perfected in
the wilderness, that He may
forgive us our sins.
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+ Twhe, ullboic e2pHi exwn:
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H2anH Fovpw: NTegxa NeNNOBI NaN

€ROA.

+ Pray to the Lord on
our behalf, my master king
Constantine, and his mother
queen Helen, that He may
forgive us our sins.
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€ROA.

Pray to the Lord on our
behalf, O wise virgin ladies,
the brides of Christ, that He
may forgive us our sins.
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€ROA.

+ Pray to the Lord on
our behalf, the saints of this
day, everyone according to
his name, that He may
forgive us our sins.
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ulleryiceek.

Likewise we exalt you,
with David the psalmist,
“You are a priest forever,
according to the order of
Melchizedek.”

3513 Jial) pcn celadins dllis
S AL s it (il
S Ela gila uﬁh u&c s#‘}”
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NENNOBI NaAN €BOA.

+ Pray to the Lord on
our behalf, our holy father
the patriarch, Pope Abba
(...) the high priest, that He
may forgive us our sins.
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+ Twie, ullboic e2pHr exwn:
TIENIWT €60%AR NAIKeOC: aBBa (...)
THETTICKOTIOC (MMHTPOTIOAITHC):

NTeXA NENNOBI NAN €BOA.

If a Bishop is present:
+ Pray to the Lord on our
behalf, O our holy and
righteous father, Abba (...)
the Bishop (Metropolitan),
that He may forgive us our
sins.

The Doxologies

The Introduction to the Doxologies

ben IlipicToc Incove Ienborc.

D uHN. DAAHAOTVIA.

ﬂ%ﬁﬂjﬂ\ FORYWA

In Christ Jesus our
Lord. Amen. Alleluia.
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Xepe ne Tent2,0 epo: » 8HEBOVAR
€61€2 NWOT: ETOI VTTAPBENOC NCHOY

NiBen: Tuacnovt evaw hl'[lxplcmc.

Hail to you. We ask
you, O saint full of glory,
the Ever-Virgin, Mother of
God, Mother of Christ.

Agail) gl celiload el adlal)
(s S o dmll dana diliaall
Qeaal) ol A1 B g

:)lNIO“‘; ;\ITG}[POC;Z‘TXHZ \Gi'lgg(!)l A
HG&QHPI ;JJ.!GNPI‘TZ ;\lTGqX& NENNOB!I NAN

€BOA.

Lift up our prayers, to
your beloved Son, that He
may forgive us our sins.

LilUad U et )

Xepe BHETACUICI NAN: MTTIOVWINI
nTagunr Ihixpictoc Mennow:

Trapeenoc esovas.

Hail to her who gave
birth to the True Light,
Christ our God, the saintly
Virgin.
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Aupadly

Uatzo ullfoic ezpHr exwn:
NTEC|Ep OTNAI NEM NENYTYH: NTEC XA

NENNOBI NaAN €BOA.

Ask the Lord on our
behalf, to have mercy on
our souls, and to forgive us
our sins.

aa ) had (U qill Al
Lbtad UL ity 5 Ll gl 2

f_ﬁ'n&peenoc Uapnan: teeoToKOC
€007aR: T}[POCT&THC €TEN2,0T: NTE

TITENOC NTE TueTpwu.

O Virgin Mary, the holy
Mother of God, the trusted
advocate of the human race.
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MixpicToc : PHeTapexdor: 20muc
NTECIEPIOT NAN: UTIXW €BOA NTE

NENNOBL.

Intercede on our behalf,
before Christ to Whom you
gave birth, that He may
grant us the forgiveness of
our sins.

G geaal) alal Lid 2850
8 fkay (Ll axdy 81 cdgialg
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Xepe ne w Frapeenoc: tovpw
VOHI NAAHBINH: xepe ﬁggow‘gow NTeE

TIENTENOC: APexPO NAN NEMUANOTHA.

Hail to you, O Virgin,
the right and true queen.
Hail to the pride of our race,
who gave birth to
Emmanuel.

Aslall co et Ll Gt adlud)
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Tento0 &penenne‘ﬂ: ®
‘ﬁTPOCT&THC €TEN2OT: Na2pen
neNboic IHcove HIXPIC‘TOC: ;vreqxa

NENNOBI NaAN €BOA.

The Midnight Doxology for St. Mary

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ, that He may
forgive us our sins.
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Teverniyt o Uapra: :H'napeemoc
NATOWAER: CONI IO ICI MITIBENI €TA

Co2ouwN caxi e8BHTY.

Your greatness O Mary,
the undefiled Virgin, is
likened to the height of the
palm tree, spoken of by
Solomon.
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Moo Te Tuovur Luwor NWND:
etdat wIliAIBaNoC: €Ta T20M0T NTE

Faueenovt: BeBi NAN €BOA NBHTC.

You are the spring of
living water, that flows
from Lebanon, for out of
you sprang unto us, the
grace of the divinity.

aildl) (Blad) sla g guly cuil
CagAN) daas

lh.pemm NAN NEwuaANOTHA: deN
TEVETPA VTIAPBENIKI: ACJAITEN
NKAHPONOLOC: N2PHI €N 8UETOTPO

NNIPHO7I.

You gave birth to
Emmanuel, out of your
virginal womb, and He has
made us heirs, to the
kingdom of heaven.
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KaTa MWy ;-:Taqwg; ;,UIOCIZ I\\I'TG
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According to the
promise, He promised to
our father, King David the
patriarch, He came and
fulfilled to us.
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Xepe ne ® Iﬂ'napeenoc: Tovpw
WUHI NAAHBINH: xepe TIWOTYOT NTE

TIENT ENOC: apexcpo NAN NEQWANOTHA.

Hail to you O Virgin,
the very and true Queen,
hail to the pride of our race,
who gave birth to
Emmanuel.

A<lal) cp) ydadl gl et Sl
AR L) (AglEal) 4G Ea))
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Tenteo &penenne‘n\: ®
‘ﬁIPOCT&THC €TEN2OT: Na2peN
ITenbo1c IHcO%C IicpicToc: f\l‘reqxa

NENNOBI NaN €BOA.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ, that He may
forgive us our sins.

Doxology for the Heavenly Orders
dnilacdd) Cilardal) daa ol guas 93

Wawq Naprayvexoc: ceoz,
€PATOT ETEPZTUNOC: MTENOO
MTITANTOKPA TWP: €TW)Eny)!

MM“‘CTHPION €T2HTI.

Seven archangels,
praising as they stand,
before the Pantocrator,
serving the hidden mystery.
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WicaH 1e mz,0wiT: SaBpiHA me
muazcenay: Pagana me THYAR,0)0NT:

KATA iT'T‘ﬂTOC ;\Ijj-‘\Tpl&C.

Michael is the first,
Gabriel is the second,
Raphael is the third, a
symbol of the Trinity.

8 Ju (Y ea Jailina
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COTPIHK CeAAKIHA: Capaem?x
New DNANIHA: NaINIYT ;\IPGqGPO‘I‘wINI
€00vaR: NHETTwWAR?, imoq E—:éle €XEN

TICWNT.

Suriel Sedakiel,
Sarathiel and Ananiel, the
luminous the great and the
holy, asking Him for the
creation.

Jel o ¢ JlShams Sy o
Ggiall £¥ A (il g
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HIXGPOTBIL! new Micepadin:
NIBPONOC NIMETOOIC NIXOW: TG TOV
NZWON NACWUATOC: €TCal Ba T2Aapua

NOBeoc.

The Cherubim the
Seraphim, the Thrones the
Dominions and Powers, the
four incorporeal creatures,
carrying the Throne of God.

() JS) 4@,35\)1&3\3 a g bl
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The twenty-four
presbyters, in the Church of
the first-born, praising Him
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ETAW L10C.

incessantly, proclaiming
and saying.

Xe asioc 0 Oeoc: NHETQWNI
VATAAOWOT: asI0C lcx‘rpoc:

nHeTaveNKkoT [I6oic vasToN Nwov.

Holy O God, the sick O
Lord heal them, Holy O
Mighty, those who slept
repose them.

ol puda pall () (u g
GG GBIl (g 9Bl (ugad
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A TI0C N BANATOC: CLHOT
€TEKKAHPONOMIA: MAPE TIEKNAI NEY

TEKIPHNH: 0! NCOBT MITEKAAOC.

Holy O Immortal, bless
Your inheritance, and may
Your mercy and Your
peace, be a fortress unto
Your people.

sﬁJh. cQJA,,IY é&‘ u.uj.\g
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Xe x0vaB 0702 Y0vah: ovah
T6oic caBawe: Tdhe New TIKA2I 1€,

€BOA: HEN TIEKWOT NEW TIEKTAIO.

Holy Holy, Holy O
Lord of Hosts, heaven and
earth are full of, Your glory
and Your honor.
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And when they say
“Alleluia”, the heavenly
follow them saying, “Holy.
Amen. Alleluia. Glory be to
our God.”
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€ROA.

Intercede on our behalf,
O angelic hosts, and all the
heavenly multitudes, that
He may forgive us our sins.

Doxology for St. John the Baptist
Odazall Us gy (Bl A ¢l guaaS 93

Urme ovon TWNY HEN NIXINVICI: NTE
NI2I10001 €CJONI 24900K . NBOK O‘FNI(A)T deN
NHeo0vaB ‘THPO‘)"Z lwannHC

Tipeqtwuc.

Among those born of
women, no one is like you,
you are great among the
saints, O John the Baptist.
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Mook 072,070 UTIPOYHTHC: AKDICI
HeN T1EeBUHI: NOOK TTE TWPHP

VTTATYEAET: THIHB NTE PNOTT.

You are much more
than a prophet, you were
righteously exalted, you are
the friend of the
Bridegroom, the Lamb of
God.
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B.‘F(‘g(ﬁ)]'ll ;\'(A)HPI ;\ITG THOVWINI.

You have witnessed to
the True Light, which came
into the world, those who
believed in His Name,
became children of the
Light.
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€BOA.

Intercede on our behalf,
O forerunner and baptizer,
John the Baptist, that He
may forgive us our sins.

Doxology for the Apostles

K‘rploc lHcowe Hlxplcmc: ACCWT
NNeqamocToAoc: eTe IleTpoc new

&szeac: lwannHe New lakwBoc.
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Our Lord Jesus Christ,
has chosen His apostles,
who are Peter and Andrew,
and John and James.
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NTe D Adeoc: New CruwnN TIIKANANEOC.

Philip and Matthew,
Bartholomew and Thomas,
James the son of Alphaeus,
and Simon the Canaanite.
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New UapKoc NEW AOTKAC: NEW TICETTI
NTE NIMABHTHC: NHETAT00)I NCA

HGNC(!)THP.

Thaddaeus and
Matthias, Paul, Mark and
Luke, and the rest of
disciples, who followed our
Savior.
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VaTeiac dHeTacgwm : ;\I‘\T(‘QGBI(!)

NlovAAC : New TTXWK €BOA New TICETT :

Matthias was chosen,
instead of Judas, and was
counted with the rest, who
followed the Master.
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NHETATMOY! NCa& AECTIOTA.

:)lno‘r%pwo‘r wenay €BOA: 2IXEN
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Their voices went forth,
onto the face of the whole
earth, and their words have
reached, the ends of the
world.

42y ) cpgdl pual 2 A
() cagdlS &g lgls G Y
,L",su.d\ JM‘

T whe, ullGoic éépm EXWN: ®

NaboIC NIOT NATIOCTOAOC: NEw TiyBe
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€BOA.

Pray to the Lord on our
behalf, my masters and
fathers the apostles, and the
seventy-two disciples, that
He may forgive us our sins.

Doxology for St. Mark

Oy ke up Bl A ol gucaS 93

U&PKOC TMATIOCTOAOC. 0702
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NTE TIIVONOTENHC NNO‘K“'I'.

O Mark the Apostle,
and the Evangelist, the
witness to the passion, of
the only-begotten God.
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You have come and
enlightened us, through
your Gospel, and taught us
the Father and the Son, and
the Holy Spirit.
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TYE.

You brought us out of
the darkness, into the true
Light, and nourished us
with the Bread of Life, that
came down from heaven.
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All the tribes of the
earth, were blessed through
you, and your words have
reached, the ends of the
world.
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Hail to you O martyr,
hail to the Evangelist, hail
to the Apostle, Mark the
Beholder of God.
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Pray to the Lord on our
behalf, O beholder of God
the evangelist, Mark the
Apostle, that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. George
e 2 ke Qi 4 ol gua 92
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Saint George has
completed, seven whole
years, while was judged
daily, by seventy lawless
kings.
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They could not change
his mind, nor his upright
faith, nor the great love he
had, for the King Jesus
Christ.
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He was singing with
David, saying “All the
nations encircled me, but
with the Name of my Lord
Jesus, | took revenge upon
them.”
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Great is your honor, O
my Master Prince George,
for Christ rejoices with you,
in the heavenly Jerusalem.
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Hail to you O martyr,
Hail to the courageous
hero, Hail to the struggle-
mantled, my Master Prince
George.
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Doxology for St. Philopateer Mercurius

Pray to the Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, my Master Prince
George, that He may
forgive us our sins.
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mnNa2t.

Philopateer Mercurius,
the strong one of Christ, put
on the helmet, and the
whole armor of faith.
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And he took in his
hand, the two-edged sword,
which the angel of the
Lord, placed in his right
hand.
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He went to the war,
with the strength of Christ,
he smote the barbarians,
with great wounds.

Aaglie cla) o ¢l JiBg

&qepn‘mcpm €BOA2A NA TIKAZ:
0702 ACJKWT NCA Na NIPHOTI acjooxi

BEN TCTAAION: NTE Tne‘mapwpoc.

He refused the earthly,
and sought after the
heavenly, and he fought in
the stadium, of martyrdom.
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He embarrassed Decius,
the impious emperor, with
his great patience, through
the pain of the sufferings.
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With this he wore the
unfading crown, of
martyrdom, he celebrated
with all the saints, in the
land of the living.
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Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle-mantled,
Philopateer Mercurius.
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Pray to the Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, Philopateer
Mercurius, that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. Mina
Lisa jba (] 4 6l gacaS 3
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What will it profit a
man, if he gains the whole
world, and loses his soul,
this would be the life of
vanity.
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The saint Abba Mina,
heard the Divine voice, and
had forsaken the whole
world, and its corrupt glory.
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He gave his soul unto
death, and his flesh to the
fire, and received great
sufferings, for the Son of
the Living God.
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Therefore our Savior,
lifted him to His kingdom,
and granted him the good
things, which an eye has
not seen.

c‘\ﬁ‘gﬂauﬂ ‘UAS&AAJAJ\;QJ&
L 5 al Al el udd) slasi g
(e

XGPG NaK E!) ]TI).!&PT‘)"POCZ XGPG

TII(‘QO.)IX ;\IYGNNGOCZ XGPG TII\AG?\OCDOPOCZ

Hail to you O martyr, hail
to the courageous hero, hail
to the struggle mantled,
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Saint Abba Mina.
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Pray to the Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, Abba Mina of
Vayat, that He may forgive
us our sins.

Doxology for St. Antony the Great
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Take out from your
hearts, the thoughts of evil,
and the pretentious images,
that darken the mind.
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Comprehend with
thought, of the great
miracles, of our blessed
father, my great master
Abba Antony.
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This is he who became
our guide, and harbor for
salvation, he invited us with
joy, to the eternal life.
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The incense of his
virtues, delighted our souls,
like the blossomed aroma,
in the Paradise.
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Let us truly be
confirmed, in the upright
faith, of the great Antony,
proclaiming and saying.
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“I sought and I found, |
asked and I was given, I
knocked and I believed,
that it will be opened to
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Hail to our father
Antony, the light of
monasticism, hail to our
father Abba Paul, the
beloved of Christ.
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Pray to the Lord on our
behalf, O my masters and
fathers who loved their
children, Abba Antony and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Bishoy and St. Paul of Tammoh
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O Joseph the high
priest, of the great city of
Alexandria, the pure virgin,
adorned with true humility.
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For in the days, of your
high-priesthood, this great
grace came to us, we the
undeserving.
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That is the coming of
our fathers, the cross-
bearers, Abba Bishoy and
Abba Paul, the shining
stars.
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These who became unto
us, two harbors of
salvation, they have
enlightened our souls,
through their holy bodies.
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Hail to our father Abba
Pishoy, the just and perfect
man, hail to our father
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Abba Paul, the beloved of
Christ.
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Pray to the Lord on our
behalf, O masters and
fathers who loved their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.

Conclusion of Doxologies
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Be a watch over us,
from the highest where you
are, O Lady of us all the
Mother of God, the Ever-
virgin.
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Ask of Him whom you
have born, our Good
Savior, to take away our
afflictions, and grant us His
peace.
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Hail to you O Virgin,
the right and true Queen,
Hail to the pride of our
race, who gave brith to
Emmanuel.
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We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ that He may
forgive us our sins.
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Psalm 148
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DARHAOTIA: CMOT €POC| BEN NHETHOCI.

Praise the Lord from the
heavens. Alleluia. Praise
Him in the heights.
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Praise Him all His
angels. Alleluia. Praise
Him all His hosts.
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Praise Him sun and
moon. Alleluia. Praise Him
all you stars of light.
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Praise Him you heaven
of heavens. Alleluia. And
you waters above the
heavens.
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Let them praise the name
of the Lord. Alleluia. For
He commanded and they
were created.
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He has ordered and they
were created. Alleluia. He
has established them
forever and ever.
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He has made a decree
which shall not pass away.
Alleluia. Praise the Lord
from the earth.
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All you dragons and all
depths. Alleluia. Fire and
hail, snow and clouds, and
stormy wind fulfilling His
word.
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Mountains and all hills.
Alleluia. Fruitful trees and
all cedars.
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Beasts and all cattle.
Alleluia. Creeping things
and flying birds.
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Kings of the earth and all
people. Alleluia. Princes
and all judges of the earth.
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Both young men and
maidens. Alleluia. Old men
and children.
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Let them praise the name
of the Lord. Alleluia. For
His name alone is exalted.
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His glory is above the
earth and heaven. Alleluia.
He also exalts the horn of
His people.
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The praise of all His
saints. Alleluia. The
children of Israel, a people
near unto Him.
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Psalm 149

149 a3l

D AAHAOTIA: DAAHAOTIA

D AAHAOTIA.

Alleluia. Alleluia.
Alleluia.
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Sing unto the Lord a new
song. Alleluia. And His
praise in the congregation
of the saints.
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Let Israel rejoice in their
Maker. Alleluia. Let the
children of Zion be joyful in
their King.
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Let them praise His
name in the chorus.
Alleluia. Let them sing
praises unto Him with
timbrel and harp.
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For the Lord takes
pleasure in His people.
Alleluia. He will raise the
meek with salvation.
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Let the saints be joyful in
glory. Alleluia. Let them
sing aloud on their beds.
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Let the high praises of
God be in their mouth.
Alleluia. And a two edged
sword in their hands.

Lsbll b alia b b e
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GTIXINIPI NO%0 | 14110)10) BEN NIEBNOC.
DAAHAOTIA: NEY 22NCO2I HEN

NIAAOC.

To execute vengeance on
the nations. Alleluia. And
punishments on the people.

56

Lsball) el 8 Al | il
KU A g QU BN P



€nxiNcwNe, N&&NOTP(&)O‘)" HeN

2ANTIEAHC. m?x?\H?xO‘ﬂ\&Z NeEW

NHETTAIHOYT NTWOY HEN 2ANTTEAHC

NXIX wBeNimI.

To bind their kings with
chains. Alleluia. And their
nobles with fetters of iron.

oLl 368, agS sla | g8 gl
Cra D DAL agdl yiil
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GHXINIPI NJHTOY NOv2ATI

€CJCHHOT. D AAHAOVIA: TTAT WOV al

&q(‘QOlT HEN NHEBOTAB THPO“‘ NTaq.

TBaavoc ﬁ

To execute on them the
written judgment. Alleluia.
This honor have all His
saints.

Psalm 150

L siSa LS agy | saiead
B b (LS aaall 138 L bl
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150 Lsaia

A AAHAOTIA: DAAHAOTIA

D AAHAOTIA.

Alleluia. Alleluia.
Alleluia.
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Cuor ePnovt deN NHesOTAR

THPOw NTaq. N AAHAOTIA.

Praise God in all His
saints. Alleluia.

Arndd aran A A ) g
s

Cuovw époq deN TTIT&XPO ;\ITG

TeYxO0N. A AAHAOTIA.

Praise Him in the
firmament of His power.
Alleluia.

Losldll 438 ala o sas

Cuow E—:poq \eé,le 2I%X€EN

TEJUETRWPI. A AAHAOTIA.

Praise Him for His
mighty acts. Alleluia.

sl 43 ,8a e 0 gases

Cuovw E—ZPOC] KaTa }[\&(‘QN ;\I‘TG

TEYUETNIWT. D AAHAOTIA.

Praise Him according to
the multitudes of His
greatness. Alleluia.

Loshlll ddalie 3 4SS 6 ga

Cuow époq BEN OFCAH

NCAATISTOC. DAAHAOVIA.

Praise Him with the
sound of the trumpet.
Alleluia.

Lol 3 sad) g 0 g

Cuovw Epoq BeN 0VYANTHPION New

OVKVOAPA. D AAHAOTIA.

Praise Him with
psaltery and harp. Alleluia.

BN 5 e Jally 0 g
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Cuow GPOCI HEN 2ANKEVKEN NEY

2ANY0poC. D AAHAOTIA.

Praise Him with
timbrels and choruses.
Alleluia.
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Praise Him with strings
and organs. Alleluia.

Losbll o8 e bk o s

Cuov Z—:poq dHEN 2aANKTUBAAON

€NECE TOVCUH. D\AAHAOTIA.

Praise Him with
pleasant sounding cymbals.
Alleluia.

Cagaall A 7 giua 0 gamw
g

Cuovw époq BEN 2ANKTUBAAON NTE

oweg?\H?xoﬁ. A AAHAOVIA.

Praise Him with
cymbals of joy. Alleluia.

Lol Jaledl) 7 shea 0 g

qul NiBeN M&PO‘K‘EIMO‘K‘ THPO“‘

Let every thing that has

L) ) sl sl dand JS

. . _ | breath praise the name of Lol

eppan ull6oic ITennovt. D AaAHAOvIA. |the Lord our God. Alleluia.
Aoza MaTpi ke Tiw ke ATIO Glory be to the Father, TN oYl Ul
and the Son and the Holy Lsbll) | wadl)

TINevaTI. DAAHAOTIA.

Spirit. Alleluia.

Ke NN Ke a1 K€ IC TOVC €wNAC

TWN EWNWN AMHN. DN AAHAOTVIA.

Now and forever and
unto the age of all ages.
Amen. Alleluia.

oAl aa Mg ol gl JS g oY)
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DAAHAOVIA. DAAHAOTIA: AOZA

¢t 0 Oeoc HUWN. DAAHAOTVIA.

Alleluia, Alleluia, glory
to You, O our God.
Alleluia.

Ll aal) sl Lt
bl gl

A AAHAOTIA. DAAHAOTIA: THWOT

$a Mennovt me. NAAHAOTIA.

Alleluia, Alleluia, glory
be to our God. Alleluia.
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The First Sunday Psali = Iﬂ't]ra?u N&oviT NTe Iﬂ'mplzucn

AINa2T eoBe dal: alcaxi deN
0vx0M: €6B€ MEKNIYT nnat: TGoic NTe
NIXOM.

Borein épon ITaboic: IHcove
[lipeqenaHT: eeprl'fnow NTaboic:

Tekvaxw hge?\e*r.

¥ aaY) dudlay)

| believe wherefore |
spoke, with great strength,
about Your great mercy, O
Lord of powers.

Help me my Lord, Jesus
the Compassionate, to
glorify my Lady, Your
Mother the bride.
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+ Se TAP AAHBWC: acoicl €VAY)W®:

NX€ TMHapeenoc: €00M€2, NTAIO.
+ AavIA aqeaxi €6BHTC: X€
allooic cwtnm NCrwn: aql aqwwi

NBHTC: wa ﬁTechT V0N,

+ For truly, this Virgin,
who is full of honor, was
greatly exalted.

+ David spoke of her
saying, “The Lord has
chosen Zion, He came and
dwelt in her, in order to
save us.”

s cullad a8 (A8 EaNl LY+
Al S Aaliaal) gl dad) oa

SLild Lla) e AlS 3 gla+
dag Al cQgaga SR "
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€Te a1 Te Uapla: €TACINI WAPON:

NTexeeTpla: NEWNION.
Zaxapiac aqzoc: xe TAvYNIA
NNOTB: 8HETATEANIOC: DEN 2ANXIX

NNO%B.

This is Mary, who
brought unto us, the eternal,
freedom.

Zachariah has said,
“The golden lampstand,
which was made, with
golden hands.”
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+ Heanac ACXO0C NaN: deN 0%CAH
NOEAHA: K€ ECEMICI NAN:
NE L VWANOTHA.

+ Qa1 Te lepowca?mn: TIOAIC
ullennovt: ﬁe;apna Nﬂlxepowﬁm:

€TOI NOTB0 hpl—l“]‘.

+ Isaiah said to us, with
a joyful voice, that “She
will give birth to,
Emmanuel for us.”

+ This is Jerusalem, the
city of our God, the throne
of all ranks, of the
Cherubim.
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NaN ixcpzu: %€ AINAT EOVITTAH: NCA
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Kwpioc Mipegnozen: aquwe €50%N
wapoc: acoa! €CUOTEN: lmecpH'I'

KaAwc.

Ezekiel has witnessed,
and revealed this to us,
saying “I saw a door, to the
East.

The Lord the Savior,
entered into it, and it
remained, thoroughly shut
as before.”
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+ Aa0C NIREN CE2MWC: NEYW NIACTI
NAAC: ej]'eeomkoc: Ouar wllaciac.
+ Uapia fceune: movnog

NNIAIKEOC: 0702, NAAHOINH: CPP&(‘QI

+ All the nations sing,
with different tongues, to
the Theotokos, the Mother
of the Messiah.

+ Mary the chaste, the
joy of the righteous, and
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NNITIICTOC.

truly she is the joy, of the
faithful.

Meo Te FekHnH: €Ta UwvcHe
8a010C: deN 0vNIYT NTIMH: 0702,
NtxiBwTOC.

Z ATIQWI ENIMETT: hénovpamon:

NX€ TAIZ WA Nz‘gcpupl: NTE

HIIZ&CTHPION.

You are the tabernacle,
and the ark, which Moses
has made, with great honor.

Beyond all the thoughts,
of the heavens, is this
mysterious matter, of the
mercy seat.
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+ 0wyt me TWOT: NTE
TEMAPOENIA: ® eHeBNER, NWOT: TaTIA
Uapra.

+ ITicTAMNOC €TTAIHOVT: 0702,
TAvTYNA: TQOTPH €TTOVEHOTT: eoe

NETAOTIA.

+ Great is the glory, of
your virginity, O full of
glory, O Saint Mary.

+ The honored vessel,
and the lampstand, the pure
censer, full of blessings.
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Pan niBen eT6OCH NTe
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&&pwn: E—Z‘T&q({)lpl €BoA ACPWT: 070

aqTrapron.

All the high names, of
the incorporeal, did not
reach the height, of your
blessedness.

You resemble the rod,
of Aaron, which blossomed
and budded, and produced
its fruit.
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+ Jeboci énm‘gw: €2,0T€
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+ Tioc Beoc ITennov: &pemm
wnog: Tentwor Nag awe Novt: ovoe,

‘TGNO‘V(!)(‘.Q‘T ;JLQOC{.

+ You are exalted, more
than the Cherubim, and
honored more, than the
Seraphim.

+ The Son of God our
God, you gave birth to, we
glorify Him as God, and
also worship Him.
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&pe*t épw*f %pwq.

Xepe ne Uapra: Topoum esnecwc:

€one?, Ncodra: Ouaw NlHcove

l'[lkpl(:‘roc.

He who abides in light,
whom no one can approach,
showed us His miracles,
and you fed Him.

Hail to you O Mary, the
beautiful dove, full of
wisdom, the Mother of
Jesus Christ.
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+ Wem NTE NENEZ,OO%:
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+ WOTNHT l'llwupwm: \e\e,le

€XEN TIEKBWK: %W NAN €B0A NNENNOAI:

0702 YOTTTEN E-ZPOK.

+ For the rest of our
days, we will praise you, O
full of glory, and clothed
with purity.

+ Be patient O Lover of
Man, with Your servant,
and forgive us our sins, and
accept us.
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The Second Sunday Psali = Iﬂ'ﬂra.m wllazcnovt NTe Iﬂ'l('rplaxl-l

A ikwT Newk: en ﬁ(ywl( WTAZHT:
ITaboic IHcowve: E\plﬂohem épon.

Bw €Bo 2apor: NNICNAT2, NTe
dnoti: TTaboic lHcowe HlkplCToc:

\&PIBOI\-IGIN \GPOI.

4G Al Allay)

I sought after You, from
the depths of my heart, my
Lord Jesus, help me.

Loosen for me, all the
bonds of sin, my Lord Jesus
Christ, help me.
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+ SeNTHI BOHBOC: eepekcwt
uuor: IlaGorc Hcove: apiBorern epor.

+ A €KVETATABOC: VAPENTARO!
nywaew: [Magoic lHcove HlkplC‘roc:

\&plBOI\-IGIN épou.

+ Be a help to me, so
that You may save me, my
Lord Jesus, help me.

+ May Your goodness,

come speedily to me, my
Lord Jesus Christ, help me.
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€K€P5HIBI exwi: 3a TAHIBI NTe
nekTene,: [Taboic IHcovc: &plBohem
%pon.

Coov (%) sap NE2,00%: AKOAIO
NTKTHCIC THpc: ITaboic lHcove

Hlkpm“roc: &plﬂoﬁem épon.

Overshadow me, with
the shadow of Your wings,
my Lord Jesus, help me.

In six days You have
made, all the creation, my
Lord Jesus Christ, help me.
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+ agq NCOTT MUHNI: TNACMOT
Z—:neran: ITa6oic IHcowvce: &plﬂoheln
%pon.

+ He txTHeic THpC: cetwor
imelcpan: IMTa6oic lHcove HlkplCToc:

&plBo;-lem épm.

+ Seven times
everyday, | will praise Your
name, my Lord Jesus, help
me.

+ All the creation,
glorifies Your name, my
Lord Jesus Christ, help me.
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Owk Te TueTboic: New Tezovcia:
ITa6oic IHcowvc: &plBoﬁem Epox.

lwc vuok Manowt: eopekcwt
uuor: MaGoic IHcove Hlkplc*roc:

\APIBOI\-IGIN I—:pou.

Yours is the lordship,
and the authority, my Lord
Jesus, help me.

Make haste O my God,
so that You may save me,
my Lord Jesus Christ, help
me.
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+ KeAl NIBEN CEKWAX: 1TTEK1160
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éneraN: [Ta6oic IHcove HlkplCToc:

\&plBOI\-IGIN épon.

+ Every knee, bows
down before You, my Lord
Jesus, help me.

+ All the diverse
tongues, together bless
Your name, my Lord Jesus
Christ, help me.

oty el gind s s
) (E g
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UaTaceo umek20: caBoA NNANOA!L:

ITa6oic lHcowc: APIBOHBIN €poL.

Maanouia THpow: Provt

ekecwaxov: [Taboic IHcove Hlxplcmc:

&plﬂohem \epm.

Turn away Your face,
from all of my sins, my
Lord Jesus, help me.

Blot out O God, all my

iniquities, my Lord Jesus
Christ, help me.
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+ 7 07N NNALETT: KBOTHET
nNaGawT: Ma6oic lHcove: &plBof-lem
%pon.

+ OveHT €qovah: el(\econ*rq NSHT:
ITa6oic IHcove Hlkplc*roc: \APIBO;-IGIN

I—ZPOI .

+ You know my
thoughts, and You search
my reins, my Lord Jesus,
help me.

+ Create in me, a clean
heart, my Lord Jesus Christ,
help me.
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%pon.

PGK]TGK!!&(‘QX EPOIZ CWTEN EPOI

Your Holy Spirit, do
not take away from me, my
Lord Jesus, help me.

Incline Your ears, make
haste and hear me, my Lord
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. s
. . Jesus Christ, help me. o
nywaen: [Taboic IHcove IixpicToc:
&plBo;-lem épm.
+ CeMNE NOLOC NHI: 21 DUWIT NTE + Set before me a law, 43“" (2 luagald u“ SAt

TexuweouH:: [Taboic IHcovce: E\plBo;-lem
%pon.

+ TekneTovpo Manov:
0VUETOTPO nenez,: aboic lncowe

Hlkpl(:“roc: Exp:Bohem épon.

in the way of Your justice,
my Lord Jesus, help me.

+ Your kingdom O my
God, is an eternal kingdom,
my Lord Jesus Christ, help
me.
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Tioc Oeoc Nook: amvaz T EPOK:
ITa6oic IHcove: &plBohem épon.

PHeTWAI i:EpNOBI: NTE THKOCLOC
Nal NHI: [Taboic IHcowe HlkplC‘roc:

\&PIBOI\-I(-)IN épo:.

You are the Son of God,
I believe in You, my Lord
Jesus, help me.

You who carries the
sins of the world, have
mercy upon me, my Lord
Jesus Christ, help me.
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+ Xw NHI €BoA uTAWAL NTE
naanNowia: [Taboic Hcove: &PIBOHGIN

;-ZPOI .

+ Forgive me the
multitude, of my
transgressions, my Lord
Jesus, help me.
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+ WvyH NIBEN €VCOT: CECOT
EMEKPAN: [Ta6oic IHcove l'[lxpm'roc:

\APIBOI\-IGIN %pon.

+ All of the souls,
together bless Your name,
my Lord Jesus Christ, help
me.
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oTN2HT NEVHT: hnep'rzu(or
nyxwaen: Maboic lHcove: \&plBOI\-IBIN
Z—:pon.

WartwnT ndhNAT hggwpn:
NTACHOT E—:neran: ITa6oic IHcovC

HlkplCToc: &plﬂoﬁem %pon.

Have patience with me,
do not hasten to destroy me,
my Lord Jesus, help me.

Early in the morning, |
will rise and bless Your
name, my Lord Jesus
Christ, help me.
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+ benN ovcHOT eqH: EKECWTEN
E—:pon: ITa6orc IHcowc HlacplCTOCZ

&plﬂohem épon.

+ Your yoke is sweet,
and Your burden is light,
my Lord Jesus, help me.

+ In the accepted time,
hear me, my Lord Jesus
Christ, help me.
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Xu)p €BOA 2Aapor: NAIABOAH NIBEN:

[Ta6oic IHcove HlkplCToc: &plBoﬁem

\GPOI .

O how beloved, is Your
holy name, my Lord Jesus,
help me.

Disperse away from me,
all of the devils, my Lord
Jesus Christ, help me.

1.3 cu.u‘g.\ﬁ\ Slaad A R gada
X )

(o b Al g8 (e (308
) (aal) £ gy
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NeNNOBI NaN eBoA: [TaGoic IHcowe

Hlf\x;plCTOCZ iplBoﬁem épon.

+ Sow within me, the
seed of Your righteousness,
my Lord Jesus, help me.

+ Grant us Your true
peace, and forgive us our
sins, my Lord Jesus Christ,
help me.
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Introduction to the Theotokia
ala¥) alil (B 4.8 gl gt} dasia
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ITa6oic IHcowvce.

And whenever we,
gather for prayer, let us
bless the name, of my Lord
Jesus.
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+ Xe TeNNaCLOT €POK: ® ITaooic
IHcovc: NagueN deN TIEKPAN: %€
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+ We bless You, O my
Lord Jesus, deliver us
through Your name, for we
have hope in You.
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That we may praise
You, with Your good
Father, and the Holy Spirit,
for You have come and
saved us.
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+ Glory be to the Father
and the Son, and the Holy
Spirit, now and forever and
unto, the age of all ages.
Amen.

The Sunday Theotokia
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The First Part:
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Cevovt epo Aikeoc:
BHETCUAPWOTT: €N NIZIOWI: K€

T 022,CNOTT NCKHNH.

You are called
righteous, O blessed one,
among women, the second
tabernacle.
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eHes0vaR: NTE NHeBOVAR: €pe NITTAAZ
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+ Which is called, the
holy of holies, wherein are
the tablets, of the covenant.
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Nal eTaqcéHTO‘r: NX€ TITHB NTe

Pnovt.

Whereupon is, the ten
commandments, these
which are written, by the
finger of God.
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+ They directed us, to
the lota, the name of
salvation, of Jesus Christ.
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Who was incarnate, of
you without change, and
became the Mediator, of a
new covenant.
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+ Through the
shedding, of His holy
Blood, He purified the
faithful, to be a justified
people.
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Wherefore everyone,
magnifies you, O my Lady
the Mother of God, the
ever-holy.
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+ And we too, hope to
win mercy, through your
intercessions, with the
Lover of Mankind.
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Who can speak of, the
honor of the tabernacle,
which Moses had made, on
Mount Sinai.
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+ He made it with
glory, as commanded by
the Lord, according to the
patterns, shown unto him.
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Therein Aaron, and his
sons served, the example of
the highest, in the shadow
of the heavenly ones.
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+ They likened it to
you, O Virgin Mary, the
true tabernacle, wherein
dwelt God.
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2ANTUNOAOTIA: MITPOCPHTIKON.

Wherefore we, magnify
you befittingly, with
prophetic, hymnology.
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+ For they spoke of
you, with great honor, O
holy city, of the great King.
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Iﬂ'n&a&now‘f:

We entreat and pray,
that we may win mercy,
through your intercessions,
with the Lover of Mankind.

The Second Part:
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+ The ark overlaid,
roundabout with gold, that
was made, with wood that
would not decay.
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It foretold the sign, of
God the Word, who became
man, without separation.
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+ Oval e RO HEN CNAY:
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+ One nature out of two,
a holy divinity, co-essential
with the Father, and
incorruptible.
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FolkoNowIA.

A holy humanity,
begotten without seed, Who
was incarnated, according
to the Economy.
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+ This which He has
taken, from you O
undefiled, He made It one
with Him, as a hypostasis.
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Wherefore everyone,
magnifies you, O my Lady
the Mother of God, the
ever-holy.
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+ And we too, hope to
win mercy, through your
intercessions, with the
Lover of Mankind.
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All the souls together,
of the children of Israel,
brought offering unto, the
tabernacle of the Lord.
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+ Gold and silver, and
precious stone, purple and
scarlet, and fine linen.
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New CaBOA.

And they made an ark,
of wood that would not
decay, overlaid with gold,
within and without.

¥ add e L gl | griea
Maa (AL 5 gakiag ‘,LH/’“;
LUl

+ Texone vap 2w Uapr
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+ You too O Mary, are
clothed with the glory, of
the divinity, within and
without.
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For you have brought,
unto God your Son, many
people, through your purity.
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+ Wherefore we,
magnify you befittingly,
with prophetic, hymnology.
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€VTAIHOVT: TBAKI €607AR: NT€E TINIWT

NO‘rpo.

For they spoke of you,
with great honor, O holy
city, of the great King.
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+ We entreat and pray,
that we may win mercy,
through your intercessions,
with the Lover of Mankind.

The Third Part:

cAan 5 6di of el g S+
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The mercy seat, was
overshadowed by, the
forged Cherubim, from all
sides.
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+ Was a symbol of God,
the Word, who was
incarnate, of you without
change, O undefiled.
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He became the
purification, of our sins, and
the forgiveness, of our
iniquities.
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+ Wherefore everyone,
magnifies you, O my Lady
the Mother of God, the
ever-holy.
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And we too, hope to
win mercy, through your
intercessions, with the
Lover of Mankind.
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+ The two golden
Cherubim, continually
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< the mercy seat.
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€007aB: NT€ NHE®OTAR: H€EN FCKHNH

wuazenovt.

place of the holy, of the
holies, in the second
tabernacle.
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+ You too O Mary,
thousands of thousands, and
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overshadow you.
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sin or alteration.

+ €oBe dal TENDOICI: LU0 AZIWC:
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+ Wherefore we,
magnify you befittingly,
with prophetic, hymnology.
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Xe avcax! eoBHT: N2aN2BHOTI
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NO‘rpo.

For they spoke of you,
with great honor, O holy
city, of the great King.
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Fuasgro:

+ We entreat and pray,
that we may win mercy,
through your intercessions,
with the Lover of Mankind.

The Fourth Part:
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You are the pot, made
of pure gold, wherein was
hidden, the true Manna.
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NTIKOCLOC.

+ The Bread of life,
which came down from
heaven, and gave life, unto
the world.
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Wherefore everyone,
magnifies you, O my Lady
the Mother of God, the
ever-holy.
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+ And we too, hope to
win mercy, through your
intercessions, with the
Lover of Mankind.
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It befits you, to be
called, the golden pot,
where the manna was
hidden.
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+ For that was kept, in
the tabernacle, as a
testimony, to the children of
Israel.
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NCiNa.

Of the good things, that
the Lord God, did unto
them, in the wilderness of
Sinai.
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€Bo den PiwT.

+ You too O Mary, have
carried in your womb, the
rational Manna, that came
from the Father.
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You bore Him without
blemish, He gave unto us,
His honored Body and
Blood, and we lived
forever.
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+ Wherefore we,
magnify you befittingly,
with prophetic, hymnology.
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For they spoke of you,
with great honor, O holy
city, of the great King.
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Iﬂ'naa'l':

+ We entreat and pray,
that we may win mercy,
through your intercessions,
with the Lover of Mankind.

The Fifth Part:
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You are the lampstand,
made of pure gold, carrying,
the ever-burning Lamp.
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+ That is the
unapproachable, Light of
the world, that proceeds
from, the unapproachable
Light.
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The true God, out of
true God, who was
incarnate, of you without
change.
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+ By His appearing, He
gave light to us, we who sit
in the darkness, and in the
shadow of death.
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And He guided our feet,
in the path of peace,
through the communion, of
His holy sacraments.
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+ Wherefore everyone,
magnifies you, O my Lady
the Mother of God, the
ever-holy.
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And we too, hope to win
mercy, through your
intercessions, with the
Lover of Mankind.
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+ All the ranks on high,
cannot resemble you, O
golden lampstand, that
carries the true Light.
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BeN FCKHNH.

That was made of, pure
and elect gold, and was
placed in, the tabernacle.
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+ That was made, by the
hands of men, who brought
oil for its lamps, by day and
by night.
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He who dwells in your
womb, O Virgin Mary,
gives light to every man,
who comes into the world.
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+ For He whom you
have born, is the Sun of
righteousness, and He has
healed us, of all our sins.
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Wherefore we, magnify
you befittingly, with
prophetic, hymnology.
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+ For they spoke of you,
with great honor, O holy
city, of the great King.
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We entreat and pray,
that we may win mercy,
through your intercessions,
with the Lover of Mankind.

73

Aaa i of el g Jlad
S .



Iﬂ'na&coo‘r:

The Sixth Part:
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+ You are the censer,
made of pure gold, carrying
the blessed, and live coal.
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That is taken, from the
altar, to purge the sins, and
take away the iniquities.
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+ Which is God the
Word, who took flesh from
you, and offered Himself as
incense, to God His Father.
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Wherefore everyone,
magnifies you, O my Lady
the Mother of God, the
ever-holy.
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+ And we too, hope to
win mercy, through your
intercessions, with the
Lover of Mankind.
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Wherefore truly, | do
not err, whenever | call
you, the golden censer.
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+ For therein, is
offered, the choice incense,
before the Holies.
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Wherein God takes
away, the sins of the
people, through the burnt
offerings, and the aroma of
incense.
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NTe PiwT.

+ You too O Mary,
have carried in your womb,
the Invisible, Word of the
Father.
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He who offered
Himself, as an acceptable
sacrifice, upon the Cross,
for the salvation of our
race.
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+ Wherefore we,
magnify you befittingly,
with prophetic, hymnology.
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For they spoke of you,
with great honor, O holy
city, of the great King.
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This gospel is to be read by the prieast ‘

+ We entreat and pray,
that we may win mercy,
through your intercessions,
with the Lover of Mankind.
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Holy, Holy, Holy; a chapter from St. Luke the
apostle. May his blessings be upon us all. Amen.

AovKaN B: K6 - AR
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D€EN OTZIPHNH KA TA TIEKCAKI: X€ ATNAY
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cpHéTAKceBTqu NITENBO NNIAAOC
THPOT: OFOTWINI avh wpm €BOA NTE
2,ANEONOC NEW OTWOT NTE TTEKAAOC

chpau-m.

Luke 2:29 - 32

Lord, now You are
letting Your servant depart
in peace, according to Your
word; for my eyes have
seen Your salvation, which
You have prepared before
the face of all peoples, a
light for the revelation to
the Gentiles, and the glory
of Your people Israel.”
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Glory be to God
forever.

Lol 4l daalg

Hymn: Shere ne Maria = Xepe ne Uapra

j]'naaggag;qr:

Lke 4 (5l 0l

The Seventh Part:
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Xepe ne Uapra: Topoum esnecwc:

eHeTacuict NaN: wdnowT [Tidosoc.

Hail to you Mary, the
beautiful dove, who gave

dalaal) cada bl adluddl
A (i ety Al ddual)

birth to, God the Word. Al
+ Moo Te F2pHpi: NTe mCoomOTY: + You are the flower, of | cadi (Al « j5a) 8 85 cuil+
incense, that has blossomed, i Gl (Ca

9HeTaccplp| €BoA: den eNowNI Nlecce.

from the root of Jesse.

HIZ‘QB(!)T NTE m&pwn: é‘raqcplpl
€BOA: Xwpic 60 New Tco: E{Ol NTYTIOC

NE€E.

The rod of Aaron,
which blossomed, without
planting or watering,
resembles you.
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+ (1) eHeTACKEC l'[lprCToc:
[Tennovt den ovuesn: abNe ciepua

;\IP(!)LNI €CO! ;ﬂT&PGGNOC.

+ O who gave birth to
Christ, our true God,
without the seed of man,
and remained a virgin.
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€oBe Pal 0voN NIBEN: cebdICI M0:
Tabolc jj'eeom}(oc: €007AB NCHO¥

NIBEN.

Wherefore everyone,
magnifies you, O my Lady
the Mother of God, the
ever-holy.

b celaling a5 JS <02 Jal s
O

+ D NON 2,WN TENTWARY,:
€OPENWAYNI EVNALL 2ITEN NETPeCBIA:

;\ITOTq hl'[mwpwm.

+ And we too, hope to
win mercy, through your
intercessions, with the
Lover of Mankind.
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Cenovf épo AIKEOC: ) BHEBOTAR
Uapra: ze Fuazcnovt NCKHNH: NTe

NHEB0TAB.

You are called
righteous, O Saint Mary, the
second tabernacle,
belonging to the holies.

76

A A8l g 5 3-«.‘9.:35\
Lol



+ OHETOTYH NSHTC: Nx€ THYBWT

+ Wherein is placed, the
rod of Aaron, and the holy

L g ¢ gun gul) el
! dwaiall 5_a 3 g (g

NTe Dapwn: new T2pHpr esovaB: NTe | flower, of incense. st
nn&eomoqu.

T exone WTITOVRO: CABOTN NeM You are clothed with dala e 8 gl Adidha il

o . . purity, within and without, ARl A8l Wi oz A e

CaBoA: ® TCKHNH NKa8apoc: pua O pure tabernacle, the Onbiaal) fSasa

N(‘!_,)O.)Tll NNIAIKeOC.

dwelling of the righteous.

+ MrTaswa NTe OICE: New TIXOPOC
NTE NI8LHI: CGGPG‘U‘KOZ&ZINI

NNGM&K&PICMOC.

+ The hosts of the high
standings, and the chorus of
the just, glorify you, and
your blessedness.
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€oBe Pal TeNDIC M0 AZIOC: DEN

2ANTUNOAOTIA: nnpocpHTlKON.

Wherefore we, magnify
you befittingly, with
prophetic, hymnology.
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NO‘rpo.

+ For they spoke of you,
with great honor, O holy
city, of the great King.
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Tenteo TenTwh2: eopenyayn
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We entreat and pray,
that we may win mercy,
through your intercessions,
with the Lover of Mankind.

Aaa 58 o) cqllai g Jlud
d) G ale (ilelddy
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Fuaowunn: The Eighth Part: +ALalil) daladl)
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ITooic hméﬁ‘mpq.

will praise Your Holy
Name, with all my heart, O
God of everyone.
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:hlepEpnewl lmelcpam: 0702,
alxeuNont: ﬁowpo nntewn: Provt

NTe NINOvT.

| remembered Your
Name, and | was comforted,
O King of the ages, and
God of all gods.
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lhcowe ixpicToc Ilennov:
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&qGPC(DMATIKOC.

Jesus Christ our true
Lord, who has come, for
our salvation, was
incarnate.

ad) (Ugl) el £ guns
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€60%aB.

He was incarnate, of the
Holy Spirit, and of Mary,
the pure Bride.

(a9 comdll) 7 gl e el
Soalall g adl cad ya
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TIENZ0X2€X THPC: \eowpw‘gl N2HT: NEW

OVOEAHA %ﬁTHpq.

And changed our
sorrow, and all our
afflications, to joy for our
hearts, and total rejoicing.
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Topoum esnecwc.

Let us worship Him,
and sing about His mother,
the Virgin Mary, the
beautiful dove.
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NBEAHA: X€ X€pe Ne llz\pla.: BVAT

NEVUANOTHA.

And let us all proclaim,
with a joyful voice, saying
Hail to you O Mary, the
Mother of Emmanuel.
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Xepe ne Uapra: mcwt ND2Aan
eniwT: Xepe...: VAT WITIMAMPWT:
Xepe...: TeEAHA NETA: Xepe....

TIO¥NOC] NNITENEA.

Hail to you O Mary, the
salvation of our father
Adam, Hail... the mother of
the Refuge, Hail... the
rejoicing of Eve, Hail... the
joy of all generations.

eM‘ st a\ s eM\ ;eé\
CJé veo D) 2o g Jales
Jual)

Xepe.... Eppaggl N BEA THOMH:

Xepe...: Trapeenoc NTAPUH: Xepe....

Pprozen NHwe: Xepe...: taTowAeh

NCEUNE.

Hail... the joy of the
righteous Abel, Hail... the
true Virgin, Hail... the
salvation of Noah, Halil...
the chaste and undefiled.
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Xepe...: N2M0T N&Bpazm: Xepe...:
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nNlcaak mesovaRh: ‘Xepe...: VAT

vPpHeBOTAR.

Hail... the grace of
Abraham, Hail... the
unfading crown, Hail... the
redemption of Saint Isaac,
Hail... the Mother of the
Holy.
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‘Xepe...: Tee€AHA NlaKwB: ‘Xepe...:
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nNlovaa: ‘Xepe...: BUAT UTTIAECTIOTA.

Hail... the rejoicing of
Jacob, Hail... myriads of
myriads, Hail... the pride of
Judah, Hail... the mother of
the Master.
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Xepe...: ﬁanwug wllwwcHe: Xepe...:
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NCaLOTHA ‘Xepe...: ﬁ(‘gow‘gov

hl'llcpan?x.

Hail... the preaching of
Moses, Hail... the Mother
of the Master, Halil... the
honor of Samuel, Hail... the
pride of Israel.

eM\ Pk 338 ... ?M‘
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Xepe...: ﬁ‘raxpo NlWB TiIewHI:
Xepe...: THWNI NANA WHI: Xepe...: ouAT
hmnenpn: Xepe...: :T(‘);)Gpl iﬁw‘rpo

AATIA.

Hail... the steadfastness
of Job the Righteous,
Hail... the precious stone,
Hail... the Mother of the
Beloved, Halil... the
daughter of King David.
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novxal NHcamac: iXepe...: nTar60

Nlepemac.

Hail... the friend of
Solomon, Hail... exaltation
of the just, Hail... the
redemption of Isaiah,
Hail... the healing of
Jeremiah.
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xapic Tov AaNHA: Xepe.... TXOM

nHauac: iXepe...: m2,0T NEAICEOC.

Hail... the knowledge
of Ezekiel, Hail... the grace
of Daniel, Hail... the power
of Elijah, Hail... the grace
of Elisha.
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Hail... the Mother of
God, Hail... the Mother of
Jesus Christ, Hail... the
beautiful dove, Hail... the
Mother of the Son of God.
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Hail to you O Mary,
who was witnessed by, all
the prophets, and they said:

Behold God the Word,
took flesh from you, in an
indescribable, unity.
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Teboct arHewc: €20Te MYBWT:
NTE :hapwn: ) BHEBUER N2MOT.
D yre myBwT: eBHA elapia: xe

N60] TT€ TITYTIOC: NTGCH&PBGNI&.

You are truly exalted,
more than the rod, of
Aaron, O full of grace.

What is the rod, but
Mary, for it is the symbol,
of her virginity.

e ASH il ccuif Aai e
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&cepﬁom ACMICI: WPIC CYNOCIA
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aovwn Nan TG oic: hEppo NTE

FeKKAHCIA.

She conceived and gave
birth, without a man, to the
Son of the Highest, the
Word Himself.

Through her prayers,
and intercessions, O Lord
open unto us, the gates of
the Church.
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IH'T&O épo: ® FeeoTokoC: XA Eppo

NNIEKKAHCIA: €¥OYHN NNITIICTOC.

Uapentao époc: eepecTwhy EXWN:
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€BOA.

fﬂ'n&aﬂn‘r:

| entreat you, O Mother
of God, keep the gates of
the Church, open to the
faithful.

Let us ask her, to
intercede for us, before her
Beloved, that He may
forgive us.

The Ninth Part:

xal Ay 55 b i
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Aie (Ue _Ahi O\ cL@JLum
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s Aalilf datadl)

A vvovt %po: Uapia tmapeenoc:
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You are called, O
Virgin Mary, the holy
flower, of the incense

3_a 50 gl dnd) P TRTX
o5l A daial)

OHeTacTovw emywr: acPip €BOA:
BEN ONOTNI NNITIATPIAPYHC: NEY

NlﬁpocpHTHc.

Which came out, and
blossomed, from the roots
of, the patriarchs and the
prophets.
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Sl g e LW cpluyy

UEppH'I' hn@gﬂw‘r: NTE m&pwn
movHA: Z—:Taqcplpl €BOA: agonT

I\\IK&P]TOC.

Like the rod, of Aaron
the Priest, which
blossomed, and brought
forth fruit.
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CTIEPMA NPWUI: €COI NATTAKO: NX€

TGCU&PGGNI&.

For you gave birth to,
the Word without seed of
man, and your virginity,
was not corrupted.
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NaN €BOA.
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Wherefore we magnify | bl Ay) 3401 6 canai 13gld

you, as the Mother of God,
ask your Son, to forgive us.

The Tenth Part
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T eor n2ixanoc: €2,0Te NHEBOTAR
THPOW: €BPETWRY EXWN: () BHEBNED,

N2,20T.

You are more worthy,
than all of the saints, to ask
on our behalf, O full of
grace.

s (o ST datone e
A daliaal)

+ T eboct enaww: €2,0Te
NITIATPIAPXHC: 0702 TETAIHOVT: €2,0T€

NlﬁpocpHTHc.

+ You are exalted, more
than the patriarchs, and
honored more, than the
prophets.
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€2,0T€ MixepovBiv: new Micepadin.

And you have a seeking,
more special, than the
Cherubim, and the
Seraphim.
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NENYTYH.

+ For you are truly, the
pride of our race, and the
intercessor, of our souls.
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Intercede for us, before
our Savior, that He may
keep us firm, in the upright
faith.

oS Lialia alaf (i add)

+ HTeqepano*r NAN: s €BOA
NTE NENNOBI: NTENWAWNI E¥NAL 2ITEN

Neﬁpecﬁxz\.

+ That He may grant us,
the forgiveness of our sins,
in order to win mercy,
through your intercessions.
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The Eleventh Part:
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All the high names, of
the incorporeal, thousands
of angels, and archangels.
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+ Umoydoz, enbic: NTe
NEMAKAPICLOC: ) BHETXOAS UTWON:

NTe [1ooic caBawe.

+ They did not attain,
your high blessedness, O
who is clothed in, the glory
of the Lord of hosts.
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Sl Gy ey Adaldiall gl
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You are more brighter,
than the sun, and more
sparkling, than the
Cherubim.
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+ And the Seraphim,
with the six wings, which
are joyfully, hovering over
you.

The Twelfth Part:
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Iewow Uapra: boci €20Te TPe:
TETAIHOTT €TKARI: NEM NHETWOTT

NZ)HTq.

Your glory O Mary, is
higher than the heaven, you
are more honored than the
earth, and its inhabitants.
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ENIPHOTI.

+ For you are truly, the
real path, leading up, to the
heavens.
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&penop*]‘ NOTXO0L: O :rg;epl NCION.

You are clothed, with
joy and gladness, and
girdled with power, O
daughter of Zion.
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NIQHOTI: Wa NTECWBC N AAN:
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+ O who was clothed,
with the garments of the
heavenly, so that you
covered Adam, with the
garments of grace.
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N peTaceo nkecor:
ellimapaicoc: mTomoc umovNog: hua

NG NNIAIKEOC.

And restored him again,
to the Paradise, the
rejoicing place, and
dwelling of the righteous.
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The Thirteenth Part:
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+ A true tabernacle, is
Mary the Virgin, placed in
its midst, the true
testimonies.
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The undefiled ark,
overlaid roundabout with
gold, and the mercy seat, of
the Cherubim.

geiiaal) ¢uial) pad) &gl
sl g (dali JS (e callly

(el
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&HTT NHTC: IC Ili20v0c NTe PiwT: |
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+ The golden vessel,
where the manna was
hidden, behold the Word of
the Father, came and took
flesh from you.
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The golden lampstand,
carrying the true Light, who
is the unapproachable, Light
of the world.
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+ The golden censer,
carrying the live coal, and
the chosen incense, with a
rich aroma.
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The rod of Aaron, that
blossomed, and the holy
flower, of the incense.
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+ All these together,
direct us to, the miraculous
Birth, O Virgin Mary.
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The Fourteenth Part:
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You decorated our
souls, O Moses the prophet,
by the honor of the
tabernacle, which you have
adorned.
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+ The first tabernacle,
which Moses had made,
was the place of the
forgiveness, for the children
of Israel.
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He made it with glory,
as commanded by the Lord,
and according to the
patterns, shown unto him.
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New caBOA.

+ There was an ark, in
the tabernacle, overlaid with
gold, from within and
without.

cc.it:AA < gl c&.}ﬁ\ ‘“’é O+
TOB Gay (JAla e qallly

O~von OVIAACTHPION: XH B€N
TekHNH: 2anXepovBin NNOY:

ceep!)n—nBl Equ.

There was a mercy seat,
in the tabernacle, and the
golden Cherubim,
overshadowed it.

Lig Sy cplas ‘;Lgﬁ\géols
Ade (OB ()l

+ 0voN 0vCTAMNOC NNOYVB: YCH DeN
FCKHNH: €PE 0FVW!I MUANNA HTI: NOPHI

NéHTq.

+ There was a golden
pot, in the tabernacle, and a
measure of the manna, was
hidden in it.

(i acd Al B st
e g-“-‘ ‘(A S

OvoN oFATYNIA NNOYA: %H H€eN
'I'E:KHNH: %pe myawy NAHBC: €POTWINI

€XWC.

There was a golden
lampstand, in the
tabernacle, and the seven
lamps, shone upon it.

(Gl b jlia (Al A ls
Mgle (ol o o Aapaa g

+ Ovon 0%¥WOTPH NNO%B: %H d€eN
FCKHNH: €pe TKYNAMWNON: ETCWTT

B€eN TeCUHT.

+ There was a golden
censer, in the tabernacle,
and the chosen aloe, was in
its midst.
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Owvon O‘F\Z;PHPI ;\IEIQOINO‘FqIZ %H HeN
TE:KHNHZ e‘r(‘gw?xen E—ZPOC THPO‘F: ;\IKG

Na TIHI MHICP&H?\.

There was a flower of
incense, in the tabernacle,
inhaled by all, the house of
Israel.

osa B A Al A s

< J & clgiad) Lj:.uug
oSl )

+ Ovon OTQBwT NTE &&pwn: %H
deN TEKHNH: dal ETaqcplpl €ROA:

XWpIc 60 New Tco.

+ There was the rod of
Aaron, in the tabernacle,
this which has blossomed,
without planting or
watering.

e bas ‘3\.,&1\ gé O\S+
Vg ousd e i Al oda

-

o

Owvon Ov¥TpaTIEZA NNO%¥A: %H HeN
TCKHNH: TIWIK NFTTpOCeecic: H €2pHI

€EXWC.

There was a golden
table, in the tabernacle, and
the oblation bread, was
placed upon it.

Jed g Al Baila AN A s
Agale Lc‘gfay cdadail)

+ 070N OVApYHEPETC: XH DenN
FCKHNH: €CJeN QOTWWOTY! ETYWI:

€XEN NINOBI NT€ TIAAOC.

+ There was a high
priest, in the tabernacle,
offering sacrifices, on
account of the people’s sins.

AigS Qi) A B s+
i) el e (bl avaay

&qgangw%en \epoq: NX€E
l'[mz\NTOKpacrwp: (‘gaq&)?u WOAT:

NNINOBI NT€ THAAOC.

When the Pantocrator,
smelled the aroma, He lifted
up the sins, of the people.

¢JSl Jaslida clgliadl  aidi) )
edd) Uldad celilin éﬁ

+ €BOA 2ITeEN llapla: :r(‘gepl
NlwaKiw: aNCOveEN Iligorwworyy

VHI NYANOBI €BOA.

:H'na&m-rr‘f:

+ Through Mary, the
daughter of Joachim, we
learned of the true Sacrifice,
for the forgiveness of sin.

The Fifteenth Part:

) 53 A pa e JB Gt
b jiial cdgidial) day,ll) Ub e
L)

;stm&\ubﬂ" 1)

Mg TEBNAWYCALI: MTTTAIO
NFCKHNH: €TACCEACWAC EBOA: NX€E

mﬁpocpHTHc.

Who can speak of, the
honor of the tabernacle,
which was decorated, by the
prophet.

Al dal S cduay O s
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+ €TavNaw époc: NX€E NICWTTT
NCAS: NTE mi’pacpl-l €00vaB: avh’ lz‘g(})le

E—Z).!&(‘g(!).

+ When the chosen
scholars, of the holy books,
saw it, they were greatly
amazed.
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A 7UOKUEK €BOA: deN TOvKAT
€TQYOM: ATEPUMHNETIN MU0C: DEN

NIS’PZ&C})H €60%aB.

They thought, with their
enlighted minds, and
explained it, through the
holy books.

“;AM‘ME\“J%SAJ
Adial) S (e W g yud g

+ A vvovt E—:Uapla: :rgepl
nlwakin: xe tekHn wunn NTe Gorc

caBawe.

+ They called Mary, the
daughter of Joachim, the
true tabernacle, of the Lord
of hosts.

4aY ‘ﬁﬁixa.'\,ﬂ cad e ) S35+
a5l o A ddal

A veN TKIBWTOC: 21X€EN
jl'napeenoc: TIECKENOTR €TCWTT:

21X EN TIECTO%BO.

They likened the ark, to
the Virgin, and its chosen
gold, to her purity.

Al g ep) pladly o gl | g
M ldal)

+ A veN Tlll?x&CTHPION: ZIXEN
ji-TlAPOGNOCZ IC HIXGPOTBIH NTE IWOT:

CGGP.'Z)HIBI EXWC.

+ They likened the
mercy seat, to the Virgin,
and the Cherubim of glory,
overshadowing her.

c}b..}a.“..l ‘;L}:ﬂ\ \\96-.\&:;!"'
Agale OBy caaall Lig iy

D YEN TCTALNOC NNOVB: 2I1X€EN
:H-TIAPOGNOCZ TEYKEW! 1NANNA: 2IX€EN

l'[encw*n—np.

They likened the golden
pot, to the Virgin, and the
measure of manna, to our
Savior.

69\J:\’Jl..l cg..\bl“ m‘ \Je-ydl
Lalda 42,\35\ 2\.&,53

+ DveN TAVYENIA NNOTR: 21x€N
:ﬂ'eKKZHCIA: TIeCKeway)q NBHBC: 21X €N

WAy NTATLA.

+ They likened the
golden lampstand, to the
Church, and the seven
lamps, to its seven orders.

A M) 5 jliall | gt
Aapad) g o g chuaiSlly
laids adly

Dven TwovpH NNO%R: 21xeN
Iﬂ'napeenoc: TIECKTNA LWNON: 21X €N

CUVANOTHA.

They likened the golden
censer, to the Virgin, and its
aloes, to Emmanuel.

‘a,.\gh:m 3_padnall \‘93_.\.&1
gl (L i g gl pially

+ IXweN T2pHpI NCOOINOTEI: 2ixeN
U&Pl& 'I'O‘z"pw: HGCKeEeOINOqu

ETCWTTII 2IXEN 'TGC]T&PGGNI&.

+ They likened the
flower of incense, to Mary
the Queen, and the chosen
incense, to her virginity.

piad sl B R ) sgadit
Al W siy g cAslal)

DveN THYBWT NTE mapwn: 2I%X€eN

ﬁg)e NTE l'[lf;'rmpoc: éTM‘egy [Ta6oic

They likened the rod of
Aaron, to the wood of the
Cross, which my Lord was
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crucified upon, in order to
save Uus.

A vEN 'I':rpaneza NNOYB: 21%€eN
1{TTF Nepggwow‘g:: TWIK N*I'ﬁpoeecnc:

21xenN IMecwwa wllooic.

+ They likened the
golden table, to the altar,
and the oblation bread, to
the Body of the Lord.

A MY Bailall | gt
Sy (Aadlil) 3l g cpradally
REgY

D veN mapxnépe‘rc: 2IX€EN
HGNC(D‘THPZ ng;ovg;wovggl WHI

NYANORI €BOA.

They likened the high
priest, to our Savior, the
true Sacrifice, for the
forgiveness of sins.

lialiny A ) | s
ikl (i) Al
Ldail)

+ Pai €TAGEN] GTI(‘QO.)II NO¥ovCIa
GC(‘QHHZ ZIXEN HICT&‘K‘POCI Ha movxRaAl

VITENTENOC.

+ He who offered
Himself, as an acceptable
sacrifice, upon the Cross,
for the salvation of our race.

3&33 A3 al ‘53.“ Jaa+
Cs ‘&,\:\LAS\ U"; sz\.‘\*\iﬁ
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i&q(‘gw?xeu Z—:poq: NX€ l'leqmrr
NATAB0C: MPNAT NTE ZANAPOTR:

IXEN :H-S’OKS’OGA.

His good Father,
smelled Him, in the
evening, on Golgotha.

&1\53 ‘c.‘b.a.“ og.ﬂ ‘4.43.&15
Adalall o cpluall

+ A ovwn hEppo: hl'[mapamcoc:

AgTACe0 N AALN: GTGq&PXH NKECOTT.

+ He opened the gate, of
Paradise, and restored
Adam again, to his
authority.

c?j 3JJ cu.u(\g.ﬁﬂ\ glg G\é+
WA B e Al )

€Bo2 2ITeN Uapm: :rggepl
NlwaKiw: ANCOTVEN l'[lggovggwo‘ry

WOHI NYCANOBI €BOA.

Through Mary, the
daughter of Joachim, we
learned of the true Sacrifice,
for the forgiveness of sins.

U e cabl 5 A e 8 (e
el (Aidal) daydl
ki)

+ D NON 2,WN TENTWRS,:
€BPENWAWNI EVNAL 2ITEN NeETpecBIa:

f\rro*rq hl'[mwpmm.

The following hymn is said from Easter and
throughout the fifty joyful days. Then afterword,

+ And we too, hope to
win mercy, through your
intercessions, with the
Lover of Mankind.

i of athal (Ll ol g+
!

AT A daldll v e Jliy Luaial) daldll mite

only on Sundays, until the end of Hator.
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The Sixteenth Part:

¢ e dwalud) daladl)

M1 vap den NINOTT: €TONI 00K
[6oic: neok e POV v €TIp!

N&ANQQDHPL

Who is likened to You,
O Lord among the gods,
You are the true God, the
Performer of miracles.

oo b deady AV A o
alall ( Adal) Ay ga el
Jilasd)

+ DLKOTWN2, NTEKXOU: €BOA HeEN
NIAA0C: aKCcwT uIekAaoc: N2pHI deN

TIGK(‘Q(DB(‘Q.

+ You revealed Your
power, to the people, and
You saved Your people,
with Your arm.

cgﬂ\gguﬂﬁﬁc&)@i+
el (el cuald

A kyjenak €D venT: AKINI €MY)WI:
Y Y

NTexvaAwcia: €N TNA €TE VVAT.

You descended into
Hades, and brought up,
those who were captives, in
that place.

c&lMiJ ‘&IA@.“ (}J‘ Q..y.'a.a
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+ LKEPZVOT NAN NKECOT:
NTeAeveepia: 2wc NOvT NaTABOC: x€

AKTWNK B.KC(!)']' 2 990N.

j]'na&m—rrsgagql:

+ And granted us again,
the freedom, as a good God,
for You have risen and
saved us.

The Seventeenth Part:

S;JA\ B e Lile Cuand] g+
Cuad S5y rllua Adls Ay ally
Liald g

© e daglud) datadl)

N IicpicToc Mennowt: Twng
€BOA HEN NHEOLWOTT: NeOo¢| i€

T&]T&PXHZ NTE NHETATENKOT.

Christ our God, has
risen from the dead, He is
the first-fruit, of those who
departed.

0 5550 g8

+ dcjovonze] ellapia:
jfnwzz\?m\m: ACCAXI NEMAC!

imwpl-rl‘ €xw nuoc.

+ He appeared to Mary,
Magdalene, and spoke to
her, and likewise said.

4:\,.\1.\’9.45\ ce:t).d )@-B+
S 138 (gl g

Xe paTame NACNHOT: 2INa
NTOTYENWOT: ejl's’a?\mea: CENANAY

\GPOI ;.U.!&‘i".

“Tell My brethren, to
go, to Galilee, and there
they shall see Me.”

N sl o () ale)
St dla (Jadad)

+ d\cI Nx€ Uapla: WA NIMABHTHC:
nexac x€ aiNav ellooic: ovog, Nal

TMETAYXO0TOT NAC.

+ So Mary came forth,
to the disciples, and told
them she had seen the Lord,
and that He told her so.
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The Eighteenth Part:

s e Alalil) daladl)

Kaawc deN ovuesnH: acywm
deN 07CIPWOTY: NX€E eHeosovAR Uapla:

:H'nwza?xmn.

Truly indeed, it was
good caring, of the Saint
Mary, Magdalene.

‘Lﬂgﬂ‘ ?LA:\A‘ ‘2\3:\“1.9 QLS
Lo (ddasall Y

+ el emu2av: HeN Poval NTE
NICABBATON: ACKWT €N OFCTIOTAH:

Nca TanacTacic sllboic.

+ She came to the
grave, on one of the
Sabbath days, seeking
earnestly, the Resurrection
of the Lord.

Aald calgialy Al (Al
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D CNAT ETIATTEAOC: €C2€MCI 2IXEN
TWNI: €Wy €BoA €AW VUOC: K€

A TWNY (\ZIXH ;JJTN BAN AN.

She saw the angel,
sitting on the stone,
proclaiming and saying,
“the Lord is risen. He is not
here.”
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+ Eofie Par TeNTwor NaY: eNwY)
€BOA ENXW VNOC: XK€ KCUAPWOTT W

ITaboic IHcove: k€ AKTWNK aKcwT.

The Adam Theotokias Conclusion

+ Wherefore we glorify
Him, proclaiming and
saying, “Blessed are You O
my Lord Jesus, for You
have risen and saved us.”

dae NieeoToKIA NDAAL
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ala¥) LS gl gl Al

Mexnar w [Tanowt: eanNaTOh IHTI
VUWOT: CEOY) EVAWW: NXE

NEKMETWENZHT.

Your mercies O my
God, are countless, and
exceedingly plenteous, are
Your compassion.
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+ [ITeA TIAI U0TN2WOT: CEHTT
NTOTK ‘THPO“‘Z TIIKG(‘Q(!) NTE Jrow: cexH

Na2penN NeKBaA.

+ All the rain drops, are
counted by You, and the
sand of the sea, is before
Your eyes.

Aaic Slana ¢ hall il b+

alal LS agll Ja g clgasan
dlie
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le ATHP VAAAON: NINOBI NTE

TAYTYGH: NAl €60TWN2, €BOA . WTTEKB0

ITa6oic.

How much more are,
the sins of my soul,
manifest before You, O my
Lord.
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+ MinoB! eTataTow: [Taboic
NNEKEPTIOTUETI: OTAE unepTaeHK:

ENAANOLMIA.

+ The sins that | have
committed, do not
remember my Lord, and do
not count, my iniquities.

o b dghinia Al Gladlit
_g.alﬂ ot Vg ola SXi Y

XK€ MTEAWNHC AKCOTTY: FTTOPNH
AKCWT M0C: TICONI €TCAOTINA LY

ITa6oic axepneqne‘r;.

For You have chosen
the publican, and the
adulteress You have saved,
and the right-hand thief, my
Lord You have
remembered.
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+ Aok 2w [Taboic: da
mpeqepNOBl: waTcaBol ;Wafpl:

NOVUVETANOIA.

+ And me too, the
sinner, teach me O my
Master, to offer repentance.

c(_"gA:\u 1,3 ‘u.hli-“ L'A:ii L\.i‘9+
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NTECWND NXE TEYTHH.

For You do not desire,
the death of a sinner, but
rather that he returns, and
that his soul may live.
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+ UaTaceon PnovT: edowvn
ETEKOVXAL: APIOTI NEMAN: KATA

TEKVUETATABOC.

+ Restore us O God, to
Your salvation, and deal
with us, according to Your
goodness.

ladA ) e L Ua
dadlas (Llale 4

Xe NOOK 07aTAB0C: 0702 NNAHT:
uapowa&on NYCWAEN: NXE

NEKVETWENZHT.

For You are good, and
merciful, let Your
compassion, speedily come
to us.
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+ WenzHT Bapon THpen: ITooic
Drovt TleNcwTHP: 0702 NaI NAN:

KaTa TEKNIY)T NN

+ Have compassion
upon us all, O Lord God our
Savior, and have mercy
upon us, according to Your
great mercy.
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ﬁBaS Laa ) 9 Lalia aly)
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Mai KIpI MITOVMERT: ® ITennHB
HIXPICTOC: eKeWWTT HeN TeNuHT:

€EKWY) €BOA €KX W B1oC.

Remember those, O
Christ our Master, be
among us, and proclaim and
say.
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+ Xe TagIpHNH anok: T uaoc
NWTEN: :I'&IPHNH wllaiwT: Fxw $090C

NELWTEN.

+ “My peace I, give to
you, the peace of My
Father, I leave with you.”

ej-ul 495..,\59\ L ‘”,-Aﬂ-u"+
M aSaa 48 i ¢

Movpo NTe F2ipHNH: 101 NAN
NTEK2IPHNH: CEMNI NAN NTEKZIPHNH:

%a NENNOBI NAN €BOA.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.
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+ pr €BOA NNIXAXI: NTE
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ENE?,.

+ Disperse the enemies,
of the Church, and fortify
her that she, may not be
shaken forever.

cLGJ»AAj cm‘ 9‘&\ é\}é+
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€uvvanovHA Tlennovt: den
TENUHT TNOT: deN iwow NTe e T:

new [TimNevwa esoval.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.
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+ l‘heq&nov épon THPEN:
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NNI(‘.Q(.DNIZ NTE NENYTYCH NEW NENCWVA.

+ May He bless us all,
and purify our hearts, and
heal the sicknesses, of our
souls and bodies.

Ly gld yeday g (LIS US jLud+
Ll 55 ¢l al (il g
Lalaal g

:[renom)gg‘r VUOK B HIXPICTOCZ
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€607aRB: %K€ AKI AKCWT £4440N.

Then, the people pray the Introduction to the Creed
“We Exalt You the Mother of the True Light”. Then, the

people recite the Orthodox Creed.

We worship You O
Christ, with Your good
Father, and the Holy Spirit,
for You have come and
saved us.

Al aa cgmmall Ll &l s
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Introduction to the Orthodox Creed

T enbICI 14900 80027 NTTIOTOTWINI
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We exalt you, the
Mother of the true Light.
We glorify you, O Saint,
and Theotokos, for you
brought forth unto us the
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iﬁTCwTHp LTTIKOCAOC THPY: aqf 0702
acewt NNENYTYCH. 0FWOT NAK
TIENNHB TTENOVPO HIXPICTOCZ }rggow‘gm*
NNI ATIOCTOAOC: m§c?\on NTE
NIMAPTYPOC: TOEAHA NNIAIKEOC:
ﬁ*raxpo NNIEKKAHCIA: ﬁxw €BOA NTE

NINOAI.

Tenziwny ;\Ijl-'\Tpl&C €060vaR: €c
BEN 0TVEBNOTT NOVWT: TENOTWWT
nuoc Tentwor NaC: K‘rpli-: €AEHCON:
K‘rplé €AEHCON: K‘rpné €VAOTHCON

ALMHN.

Savior of the whole world;
He came and saved our
souls. Glory to You, our
Master, our King, Christ,
the pride of the apostles, the
crown of the martyrs, the
joy of the righteous, the
firmness of the churches,
the forgiveness of sins.

We proclaim the Holy
Trinity in One Godhead. We
worship Him. We glorify
Him. Lord have mercy.
Lord have mercy. Lord
bless. Amen.

The Orthodox Creed

ben ovueenH TennazT eovnovt
novwT: Dot PiwT
TUTIANTOK PATW]: cpHéTaqeamo NTe
NEW TIKAZI: NHETOTNAT \epwo‘r NEL
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HAXWOT NNIEWN THPOY.

OvovwiNI €BOADEN OFVOVWNI:
0vNOTT NTAPUH €BOADEN 0FNOTT
NTAQUHI: 0FICI TIE 0TVOANIO AN TIE:

0702200%cI0C TIe New DPiwT PHeTA 2WA

OlaY) (sl

We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.

We believe in one Lord
Jesus Christ, the only -
begotten Son of God,
begotten of the Father
before all ages.

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.
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€007AR NEY €ROABEN Uapla

']']T&PGGNOC 0702 aqeppwm.

Ovoe, ATEPCTATPWNIN V0] €2PHI
EXWN NAZPEN IMonTioc ITi2aaToc:

AQU)ETIK AR, 0702 ATKOCY.

Ovo2 aqTwne] eBorden
NHEBLWOTT €N TIIEZ007 VUARWONT

KaTa mi’pacpl-l.
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IT6oic Npeq*]‘ VTTOND PHEONHOT
eBorden DiwT. CeovwyT imoq
cetwor naq) New ProT new TiyHpr:

PHETACAXI HEN NITIPOPHTHC,

€0%I NATIA NKABOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.
jrenepono?xos'm NOYWMC NOYWT

€My W €BOA NTE NINOAIL.

Who, for us men and for
our salvation, came down
from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
became man.

And He was crucified
for us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.

And the third day He
rose from the dead,
according to the scriptures.

He ascended into the
heavens and sat at the right
hand of His Father; and He
IS coming again in His
Glory to judge the living
and the dead; Whose
Kingdom shall have no end.

Yes, we believe in the
Holy Spirit, the Lord, the
Giver of Life, Who
proceeds from the Father;
Who, with the Father and
the Son, is worshipped and
glorified; Who spoke by the
prophets.

And in one, holy,
catholic (universal) and
apostolic church, we
confess one baptism for the
remission of sins.

93

o) cad Ulal e Al 138
Ca J3 ada Jal ¢
T3 O g cplacdl
cf-b:}a—“ pl A Ry u—um\

Joudliy

oSy 3 Ao Us lagg
Sy all g i

sl A Gl gaY) (o (e B g
LSS A Las Gl

8 ulag (Dl gand) ) 2
sana b b Ll g cdnl Coaa
A il ga) 5 £l uad
slall) dslal gl

U cudll 7 gl (a3l pa
A @) e (Fial) (o)
(N9 @Y pabaaaig Al
sl B gl

daaly ddlia Bas g duwiSy g
43 garay i iad g Al g
LUsdl) 5 jdial 5anlg



TenxovyT €BOA BaTeH

;\IT&N&CT&CIC ;\I'TG mpeqnwo‘r‘r: New

MWND NTE TEWN EBNHOT. AMHN.

We look for the
resurrection of the dead,
and the life of the age to
come. Amen.

The Concluding Litany

D MHN K'rple €A EHCON

Bl g il ga¥) dald Jaits g
Lal (A el

+ D UHN. K““P'é EAEHCON. K““P'é + Amen. Kgrie _Iesion. Kerie Qg (2 S Cpalt+
o o lesion. Kerie leison. (] (ot paS
€A€EHCON. K‘rple €AEHCON. Oy g u* S
ProvT NAI NAN. O God Have mercy upon us. Laa ) a) b
+ Provt cwTen epon. + O God hear us. Lran) A bt
Provt comc epon. O God look to us. L) B b
+ Browt xovyT epon. + O God behold us. Ll atha) 4 Lt

DOV WeNHT Bapown.

O God have compassion on us.

e Gl 5 d

+ DNON 3a TIEKAAOC. + We are Your people. Llad ol
DANON B2 TIEKTIAACHE. We are Your creation. il al

+ [Ma21eN €BOA HEN NENXAKI.

+ Deliver us from our enemies.

CLilae | ope Uad+

Ma2,00€N €BOA 24 0T2,BMN. Deliver us from inflation. ) (e U
+ LNON Ba NEKEBIAIK. + We are Your servants. dae it
Tioc Oeoc NOOK. You are the Son of God. LA ol el

+ We believe in You. RETEA RS

+ AnNae T Epox.

Xe aki akcwT 190N,

For You have come and saved us.

Liald g &L\:ﬁ\ Y

+ Kenmenin SEN TEKOTLAL + Visit us with Your salvation. Lladdy Uagad+
Ovo2, ¢a NennoBi nan ehon.  |And forgive us our sins. Lblad U jde g
K‘rpni—: €A €EHCON. Lord have. a0l
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Litany “Holy, Holy, Holy”
Mg e g (g 1" Ath

XovaB xovaB yovas [Goic
uTicaBaAWe: :FC})G NEW TIKA21 MER,

€BOADEN TTEKWOT NEL TIEKTAIO.

€2eHcon HuAC 0 Oeoc o H&THP 0
HZ\NTOKP&T(DPZ TANATIA TPIAC

€AEHCON HLAC.

[T6oic Provt NTe Nixow wwm
NEVAN X€ VUON NTAN NOYBOHB0C HEN

NEN BAIYIC NELW N2,0X2€X €RHA €POK.

Bw2 €BoA x;w eBo APICTNYWPIN
NaN PNOTT NNENTApATITWYA:
NHETANAITOY A€N TIENOTWY) NEW

NHETANAITOT H€EN ]TGNO‘)"(D&Q AN.

NHeTaNaITOT d€EN OVEVI: NEV
NHETANAITOV DEN OVUETATEMI:

NHET2HTT NEM NHEBOTWN2, €BOA.

[T6oic exexaw NaN €BOA: €oBe
TIEKpan €60vaB eTavvort 2000 €2PHI
€XWN: KATA TO €A€OC CO¥ K‘rple: K€

UYH KATA TAC &LQB.P'TIAC HUWN.

Holy, Holy, Holy, is the
Lord of Hosts. Heaven and
earth are full of Your glory
and honor.

O God, the Father, the
Pantocrator, have mercy on
us. O Holy Trinity, have
mercy on us.

O Lord, God of hosts, be
with us. For we have no
helper in our hardships and
tribulations but You.

Loose, remit, and
forgive us, O God, our
transgressions which we
have committed willingly
and which we have
committed unwillingly,

and those which we
have committed knowingly
and those which we have
committed unknowingly,
the hidden and manifest,

O Lord forgive us, for
the sake of Your Holy name
which is called upon us. Let
it be according to Your
mercy, O Lord, and not
according to our sins.
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The Lord’s Prayer

Xe MeniwT €TEN NiHOTI
vapeyTovho NXE€ TIEKPAN: napecf NXE€
TEKMETOTPO TTETELNAK MAPELYWWTTI
izEppHT HeN :TCDG NEW 2IXEN TIKAR:

TIENWIK ;\ITG P&C“]’ VYHIY NAN ;!CDOO‘?.

Ovo2, x;a NHETEPON NaN €BOA:
leppH'l' 2WN ;\I‘TGNX(D €BOA NNHETE
00N NTAN \epwm‘: 0702 hnepen*ren
€d0vN E—:mpacnoc: AAAA NAZMEN €BOA

2A TITET2,WOY.

ben IlicpicToc IHcove Tlenboic: xe
8WK Te€ TUETOVPO New Fxom New

mwow (‘9& €EN€EZ. AVHN.

a3l

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our Lord,
for Thine is the Kingdom
and the power and the glory
forever. Amen.
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